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Please keep this manual safe for future reference!

Thank you for selecting this Air Pro Dehumidifier. Be sure to read this

manual carefully before using your new product.

If assistance is required, please contact our support team by emailing

Support@airprohome.com

You can also contact us by scanning the QR code below

mailto:Support@airprohome.comk
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BEFORE YOU BEGIN
Please read the operating instructions carefully before using your
dehumidifier for the first time.

PRODUCT DESCRIPTION

The Air Pro dehumidifier is used to remove excessive moisture from the air. The

resulting reduction in relative humidity protects your home and possession from

the adverse effects of excess humidity, such as mould, damp and mildew.

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant. R290 has no

damaging influence on the ozone layer (ODP), a negligible greenhouse effect

(GWP) and is available worldwide. Because of its efficient energy properties,

R290 is highly suitable as a coolant for this application. Special precautions

however must be taken into consideration due to the coolant's high flammability.

SYMBOLS FROM THE UNIT AND USER MANUAL

warning

This unit uses a flammable refrigerant.
If the refrigerant leaks and comes into contact with fire
or heat, a harmful gas will be created and will create a

fire risk.

Read the USER MANUAL carefully before operating.

Further information is available in the SERVICE
MANUAL

Service personnel are required to carefully read the
USER MANUAL and SERVICE MANUAL before

operation.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 This appliance is intended to be used by trained users in shops, light industry
and on farms, or for commercial use by lay persons.

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of this appliance in a safe way & understand
the hazards involved. Children should not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance should not be made by children.

 The unit is designed only for use with R-290(propane) gas as the designated
refrigerant.

 The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician should attempt to
service!

 Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.

 R-290 (propane) is flammable and heavier than air.

 It collects first in low areas but can be circulated by the fans.

 If propane gas is present or even suspected, do not allow untrained
personnel to attempt to find the cause.

 The propane gas used in the unit has no odor.

 The lack of smell does not indicate a lack of escaped gas.

 If a leak is detected, immediately evacuate all persons from the premises,
ventilate the room and contact the local fire department to advise them that
a propane leak has occurred.

 Do not let any persons back into the room until the fire department, or a
qualified service technician has arrived and advises that it is safe to return
to the premises.

 No open flames, cigarettes or other possible sources of ignition should be
used inside or within the vicinity of the unit.
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 Component parts are designed for propane and non-incentive and
non-sparking. Component parts shall only be replaced with identical repair
parts.

FAILURE TO ABIDE BY THE ABOVE OR BELOW WARNINGS COULD
RESULT IN AN EXPLOSION, DEATH, INJURYAND PROPERTY DAMAGE.

Your safety is our top concern!

Please read the below points carefully & fully understand these before
operating your dehumidifier.

OPERATIONAL PRECAUTIONS

WARNING - to reduce the risk of fire, electric shock or injury to persons or
property:
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its

service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

 The A-weighted sound pressure level is below 36 dB.

 The appliance should be disconnected from its power source during
maintenance.

 Always operate the unit from a power source of equal voltage, frequency and
rating as indicated on the product identification plate.

 Always use a power outlet that is grounded.

 Unplug the power cord when cleaning or when not in use.

 Do not operate with wet hands. Prevent water from spilling onto the unit.

 Do not immerse or expose the unit to rain, moisture or any other liquid.

 Do not leave the unit running unattended. Do not tilt or turn over the unit.

 Do not unplug while the unit is operating.

 Do not unplug by pulling on the power cord.

 Do not use an extension cord or an adapter plug.

 Do not put objects on the unit.

 Do not climb or sit on the unit.
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 Do not insert fingers, other body parts or any objects into the air outlet.

 Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the unit.

 Do not operate the unit if it is dropped, damaged or showing signs of product
malfunction.

 Do not clean the appliance with any chemicals.

 Ensure the unit is far away from fire, as well as flammable or explosive
objects.

 The unit should be installed in accordance with national wiring regulations.

 Do not use any means to accelerate the defrosting process or to clean, other
than those recommended by the manufacture.

 The appliance should be stored in a room without continuously operating
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an
operating electric heater).

 The appliance should be stored so as to prevent mechanical damage from
occurring.

 Do not piece or burn, even after use.

 Be aware that refrigerants may not contain an odour.

 Pipe-work should be protected from physical damage and should not be
installed in an unventilated space, if that space is smaller than 4m².

 Compliance with national gas regulations should be observed.

 Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

 The appliance should be stored in a well-ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specified for operation.

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant

circuit should hold a current valid certificate from an industry-accredited

assessment authority, which authorizes their competence to handle refrigerants

safely in accordance with an industry, recognized assessment specification.
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Servicing should only be performed as recommended by the equipment

manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other

skilled personnel shall be carried out under the supervision of the person

competent in the use of flammable refrigerants.

To avoid damaging the compressor of the dehumidifier, please ensure to
stand the unit upright for 24 hours prior to the first use.

If you don't understand something or need help, please contact customer support.

SERVICING SAFETY PRECAUTIONS
Please follow these warnings when servicing a dehumidifier with R290:

1. Checks to the area
Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety
checks are necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to
the refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to
conducting work on the system.

2. Work procedure
Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk
of a flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3. General work area
All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on
the nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided.
The area around the workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions
within the area have been made safe by control of flammable material.
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4. Checking for presence of refrigerant
The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and
during work, to ensure the technician is aware of potentially flammable
atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for
use with flammable refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically
safe.

5. Presence of fire extinguisher
If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any
associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available to
hand. Have a dry powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.

6. No ignition sources
No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves
exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall
use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or
explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be
kept sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and
disposal, during which flammable refrigerant can possibly be released to the
surrounding space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to
be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks.
“No Smoking” signs shall be displayed.

7. Ventilated area
Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before
breaking into the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall
continue during the period that the work is carried out. The ventilation should
safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the
atmosphere.
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8. Checks to the refrigeration equipment
Where electrical components are being changed, they should be fit for purpose
and to the correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and
service guidelines shall be followed. If in doubt consult the Air Pro support
department for support.
The following checks should be undertaken to installations using flammable
refrigerants:
– The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant
containing parts are installed;
– The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not
obstructed;
– If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be
checked for the presence of refrigerant;
– Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and
signs that are illegible shall be corrected;
– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are
unlikely to be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing
components, unless the components are constructed of materials which are
inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so
corroded.

9. Checks to electrical devices
Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety
checks and component inspection procedures. If a fault exists that could
compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the circuit until
it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is
necessary to continue operation, an adequate temporary solution shall be used.
This shall be reported to the owner of the equipment so all parties are advised.
Initial safety checks should include:
-those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid
possibility of sparking;
-that there no live electrical components and wiring are exposed while charging,
recovering or purging the system;
-that there is continuity of earth bonding
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PRODUCT OVERVIEW
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INSTALLATION
1. Place the unit on a firm, level surface in an area with at least 30cm of free

space around it to allow for proper air circulation.
2. Never install the unit where it could be subject to：
- Heat sources such as radiators, heat registers, stoves or other products that

produce heat.
- An area where oil or water may be splashed
- Direct sunlight
- Mechanical vibration or shock
- Excessive dust
- Lack of ventilation, such as a cabinet or bookcase
- An uneven surface

WARNING: Do not install the unit in a place where flammable gas may leak.
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OPERATING SAFETY
 Check the device after unpacking for any visible damage to the unit.

 Operate this unit in an ambient temperature from 5°C to 35°C. The unit will not

work outside of this temperature range.

 Do not use in the outdoors. This dehumidifier is intended for indoor residential

applications only.

 Do not operate in close proximity to walls, curtains, or other objects that may

block the air inlet and outlets.

 If tipped more than 45°, allow the unit to sit upright for at least 24 hours before

starting up.

 Keep doors and windows closed for better energy saving while using the

device.

 Do not operate or store the unit in direct sunlight or rain.

 It is normal for air outlet to feel warm to the touch after continuous operation,

especially on hot days.

 Empty the water tank before moving the device.
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 Make sure the Water tank is correctly fitted, otherwise the unit will not operate

properly.

 The dehumidifier starts up in the same mode as previously selected on the

last usage.

 The dehumidifier starts dehumidifying if the room humidity is approximately

3% higher than the selected target humidity.

 There is a protective 3-minutes timer delay of the compressor. When the

machine is switched off, you will need to wait at least 3 minutes prior to

switching it on again before the dehumidifier to resumes functioning.

ELECTRICAL PLUG & MAINS SUPPLY:

This product comes with a 3 Pin British Plug, which meets the standards of:
- Plugs and sockets etc. (Safety) Regulations 1994

- Electrical Equipment (Safety) Regulations 1994

- Several BSI-approved standards e.g. BS 1363, BS 1362, BS 4573

This Dehumidifier must be connected to a suitable 220-240V (50Hz) mains
supply.
Fully unwind the mains lead before use.

Always unplug from the mains supply when not in use.
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OPERATION & INTERFACE
FUNCTIONING TEMPERATURE:
This unit has a functioning temperature range of between 5°C and 35°C

If the ambient room temperature is higher than 35°C or lower than 5°C, the
dehumidifier will stop working.

When the ambient room temperature is between 5°C and 18°C, the compressor
will automatically defrosts at set intervals. When defrosting, the compressor will
stop working, however the fan will keep running.

IMPORTANT:
The power icon will continuously flash on and off whilst defrosting is in process.

COLOUR INDICATORS:

When the room humidity is less than 45% , the front indicator light will be blue.

When room humidity is between 45% and 65% , the front indicator light will be green.

When the room humidity is greater than 65%, the front indicator light will be red.

IMPORTANT:
In order to collect water, the target humidity % you set on the device will need to be
lower than that of the indicated humidity.
e.g., If the colour indicator shows red, the target humidity will need to be set below
60%
If the target is set at 60% or above, the unit will collect little or no water.
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Display Screen:

Icon Function
Timer

Automatic Mode

Continuous Mode (Laundry
Mode)

Sleep Mode

Power Indicator

Low Fan Speed

High Fan Speed

Wi-Fi

Water Tank Full Indicator

Child Lock
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Control Panel:

Power Button

Press the power button to turn the machine on.

The running indicator light will switch on and the machine will have an automatic
target humidity of 60%.

Press the power button again to turn the machine off.

The running indicator light will switch off and the compressor will immediately stop.
After approximately 30 seconds, the fan will also stop working.

Mode Selector

This machine has 3 modes: Auto, Continuous (Laundry) & Sleep.
Pressing the mode button will switch from one setting to another, the
corresponding mode indicator light will be on after you choose a mode.

Auto Mode:
In auto mode , when the room humidity is greater than the set target humidity by
3%, the fan will start to work and the compressor will also start working 3 seconds
after (Providing the machine is not in start protection, 3 minute delay)

When the room humidity is less than the set humidity by less than 3%, the
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compressor will stop working and the fan will shutdown 30 seconds after

Important: Both the fan speed and target humidity setting can be adjusted when
in auto mode.

Continuous Mode (Laundry Mode):
In Continuous / Laundry Mode, the machine will simply keep dehumidifying with
no set humidity target.

Important: The fan speed and humidity target can’t be adjusted.

Sleep Mode: When in sleep mode, the sleep mode indicator will light up and the

machine will be in sleep mode. The fan speed is automatically switched from high
to low fan speed and after 10 seconds of inactivity, the indicator will gradually turn

dark. You can press any button to wake up the display.

Press the sleep button again to exit sleep mode.

When room humidity level is greater than ≥ set humidity target by 3% or more, the
fan will start to work and the compressor will also start operating after 3 seconds.

When the room humidity is less than the set target humidity by 3%, the
compressor will stop working and the fan will shutdown after 30 seconds.

Important: When in sleep mode, the fan speed is not adjustable, however the

humidity setting is adjustable. Fault codes are not displayed whilst in sleep mode.

Humidity Setting

Whilst in auto or sleep modes, you can press this button to adjust the target

humidity: every press of this button will change the set target humidity by 5%. The
target can cycle from 30-80% in 5% increments. Once the target is at 80%, the

next click will revert it back down to 30%
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Timer

Press this button to set the timer function of between 0-24 hours. Each press of

the button will increase the timer by 1 hour intervals. The corresponding timer
value will be displayed on the screen. To cancel the timer, set the value to “00”.

The LED indicator will then switch off.

Once the timer is set, the timer indicator light will be illuminated. Once the timed
period is over, the timer indicator light will switch off automatically.

When the machine is on and dehumidifying, you are setting the timer to turn off
the machine;

When the machine is in standby, you are setting the timer to start dehumidifying.

Fan Speed

This button adjusts the fan speed. It can only be used when in Auto Mode.

Pressing this button will switch between high and low fan speed & the

corresponding indicator light will be lit up on the display.

Child Lock

Press & hold this button to activate the child lock function. The child lock indicator

light will switch on. All buttons will be locked and will not be able to be operated.
Press & hold this button again to deactivate Child Lock – Once complete, the

Child Lock indicator light will switch off and buttons regain their functionality

When in child lock mode, if the machine is shutdown or powered off , the child lock

function will be canceled automatically.
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EMPTYING & DRAINING THE WATER TANK

 When the tank is full, The unit will make a buzzing sound, and the “Water

Full” light will turn on.

 Press the POWER button to turn off the unit.

 Pull on the water tank and simply slide it out of the body of the dehumidifier.

 Empty the water into an area with a drain or outside.

 Clean the inside of the tank as well as the outside.

 Reinsert the empty tank back into the unit.

 The machine will resume operating automatically.

 If theWater Full indicator light does not disappear, check that the float is correctly

in place.

Warnings:

1. Do not discard the water tank magnets or plastic rivets. Otherwise, the

machine will not automatically stop working when the water tank is full, and the

condensed water will overflow.
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2. Please be sure to empty the collected water collected in the water tank before

resetting the machine back into a working mode.

3. If the water tank is dirty, rinse it with clean water. Avoid using detergents, steel

balls, chemical dust removers, diesel oil, benzene, diluents or other solvents.

Otherwise, the water tank could become damaged and leak.

4. Ensure to reinsert the empty water tank back into the unit. Otherwise, the water

full indicator may remain lit and the machine will not be able to restart.

CONTINUOUS DRAINAGE

To achieve continuous operation of the unit and automatic drainage of the unit,
you are able to connect the included drain hose to the unit. With the help of gravity,
Condensate water collected can then automatically flow into a bucket, drain or the
ground.

 Set the unit in a horizontal flat surface in a stable position.

 Securely connect the drain hose - make sure it is not kinked and clear of any
obstruction.

 Place the outlet of hose over a drain or bucket and ensure that water freely
flows out of the unit.

IMPORTANT:
Do not submerge the end of hose into water; otherwise it can cause "Air Lock" in
the hose and may result to water leakage

It is recommended that the degree of
inclination should exceed 20 degrees.
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MAINTENANCE

Note: before cleaning and maintaining the machine, be sure to turn off the

machine and disconnect the power plug to prevent electric shock.

CLEANING THE AIR FILTER
Dust will collect on the air filter and this will restricts the airflow to the unit.

The restricted airflow reduces the efficiency of the machine, and if it becomes
blocked it can cause damage to the unit.

The air filter requires regular cleaning, recommended at least once every two
weeks and is removable for easy cleaning.

Do not operate the unit without an air filter, or the evaporator may become
contaminated.

HOW TO CLEAN

1. Take the water tank from the body, and then pull out the filter from the bottom of
the rear shell;
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2. Use a vacuum cleaner to gently absorb the dust on the surface.

If the filter is very dirty, wash it with water and a soft detergent and dry it
thoroughly afterwards.

3. Put the filter back.
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WI-FI / BLUETOOTH WIRELESS CONNECTION

The “Smart Life” app is available for free download on Android and iOS operating
devices via the corresponding app stores.

Scan the below QR code to go directly to the download page.

Installing the app and connecting your device:
The Smart Life app allows you to operate your Air Pro dehumidifier via your home
network. WI-FI connection to your router is required at all times when using the
app.

1. Install the “Smart Life” app and create a user account.

2. The Smart Life app will request the following permissions:
- Find and connect to devices on your local network
-Bluetooth
- ‘Home Data’

3. Place the appliance at a distance of about 5 meters from your router.

4. Press and hold the “timer” button to start the network connection. The Wi-Fi
light on the dehumidifier display will start flashing.
Note: If after 3 minutes no device has been connected, the dehumidifier Wi-Fi light
will stop flashing and you will need to restart the process from step 3.
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5. Once flashing, you should press “Add Device”
on the Smart Life App. The app will display the
below image

6. Press ‘Add’ and enter your home Wi-Fi
password to connect your dehumidifier.

7. The app will display ‘Dehumidifier Being Added’ followed by ‘Added

Successfully’.

8. Press done and you will be taken to the control center for the product.

Note: Once the appliance has been successfully connected, the WIFI indicator
light will switch on.

You can now operate the appliance using the app.

Press and hold the timer button to disconnect the appliance from Wi-Fi. Once
disconnected, the WIFI light will switch off.

Note：

The dehumidifier can only connect to one device at a time. When one person is
connected to the machine via WIFI, others cannot connect at the same time.

In AUTO mode, both the wind speed and humidity target can both be adjusted.

In CONTINUOUS and SLEEP modes, you are unable to adjust wind speed and
humidity target.In CONTINUOUS modes, you are unable to adjust humidity
target.
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SMART LIFE CONTROL CENTER

1. Device Name

3. Ambient Temperature

5. Ambient Humidity

4. Target Humidity

7. Humidity Target - Down

6. Humidity Target - Up

8. Fan Speed

2. Mode

The control center displays the current
working mode, indoor temperature,
humidity target, current room ambient humidity and the fan speed.

Press the pen icon in the top right corner of the control center to view and control
the device settings. Here you can Check for device updates, connect to Alexa,
rename the product and add a location (e.g. Air Pro Dehumidifier – Living Room)
as well as create a shortcut to your dehumidifier from your phones home screen.
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Target Setting
Use the + and – icons to adjust the humidity target. Please remember, if the
humidity target is greater than the ambient humidity by more than 3%, the device
will cease operation and stop dehumidifying.

Powering Up & Down
Press the Power icon on the bottom left to switch the machine on and off.

When switched off, the + / - , Wind Speed, and Mode Buttons are greyed out

Machine Powered Down Machine Powered Up
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Setting a Mode

Simply Press the desired mode button when the machine is powered up to switch
to that mode. When in continuous mode, you do not have the ability to change the
target humidity %, or the fan speed.

When in Sleep mode, you do not have the ability to change the fan speed, but you
can change the target humidity %.

When in Auto mode, you can change both the fan speed and humidity target.

Child Lock

To activate the child lock function on the machine, press the
child lock button in the bottom right corner. When you press
the child lock button, all buttons are greyed out and
unselectable, except the child lock button itself. As well as the
timer button. To exit child Lock mode, press the child lock
button once again.

Scheduling A Set Timer To Switch On Or Switch Off

Press the ‘Timer button Menu followed by pressing
‘Add’
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You will then be taken to the adjacent screen. From here, you just need to:
1. Set a time
2. Select any automatic repeating days, should you wish the timer to be a recurring
setting
3. Set the Power to ON or OFF, depending on whether you want the device to switch on
or off at the time set.
4. Press Save.

All saved timers will then be displayed in the schedule menu. You can easily toggle
these on and off using the slider on the right-hand side of the screen.

You can also quickly
and easily set a one off, pre-set ‘OFF’ Timer by pressing the ‘Countdown’ button on
the control center. This will bring up a menu of values from 1-24hr to allow you to
set a timer to switch off the machine.

E. g. If you were to click 2hr – the machine will automatically switch off in 2 hours
time.

Quick Control – Smart Life Home Screen

You are able to quick control your dehumidifier from the Smart Life ‘Home’ Page on
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the app.

1. Switch the appliance on by pressing the power icon on the right of the screen. It
will change the icon from grey to green.

2. Press the ‘Common Functions’ button to bring up a quick control menu.

You can adjust
humidity target, fan speed, mode and child lock settings from this menu.

3. You can easily adjust the humidity target by
pressing the ‘dehumidify’ button and using the
pop-up slider to adjust the target. Once set, simply
click away from the pop up window.

TROUBLESHOOTING

Please ensure to review the below trouble shooting guide which contains common
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occurrences that are not the result of a faulty unit and can easily be rectified

FAQS
Q. How do I set dry clothes / laundry mode?

A. Switch the unit to continuous mode.
Q. Why is my dehumidifier blowing out cold air?

Problem Possible Cause Solution

The machine isn’t
working or

collecting any
water

Has the power cord been
disconnected? Plug the power cord correctly.

Is the room humidity lower
than the target humidity?

Adjust the target humidity % - The machine will
not operate unless the target humidity is lower than
the current ambient room humidity.

The dehumidifier is in start
delay (Switched back on
shortly after switching off)

This is normal - Wait 3 minutes until the delay
start protection time is complete, the machine will
then start to work

Is the water tank full indication
light on? (The water tank is full
or not at the right position.)

Either the water tank is full, or not correctly placed in
the unit - Empty the water tank and correctly
reinsert it into the body of the dehumidifier.

The machine
doesn’t

dehumidify

The air filter is clogged Clean the air filter

The air inlet or outlet is
obstructed Remove the obstruction from either or both outlets

The Power
Indicator is
flashing red

The unit is defrosting due to
the ambient room temperature
being below 18℃.

Defrosting usually takes around 30 minutes to
complete, however can take longer - once complete
the unit will automatically resume operation.

No air is
discharged from

air outlet
Is the air filter clogged? Clean the air filter

The machine is
noisy when
working

Is the unit placed oblique or
unsteady? Move the unit to a stable, sturdy location.

The air filter may be clogged Clean the air filter

The screen
shows “E2”

The Humidity and temperature
sensor is damaged or affected
with damp

Contact Support

The screen
shows “LO”

This indicates the recorded
room humidity is registered at
under 20%

This is normal - The compressor and fan will stop
working.

The screen
shows “HI”

This indicates the recorded
room humidity is registered at
over 90%

This is normal - The compressor and fan will
keep running continuously to work to reduce the
humidity.

The screen
shows “CL”

This indicates the recorded
room temperature is
below 5℃

This is normal - The compressor and fan will stop
working as the machine is outside of its functioning
temperature

The screen
shows “CH”

This indicates the recorded
room temperature is above
35℃

This is normal - The compressor and fan will stop
working as the machine is outside of its functioning
temperature

The screen
shows “E0”

There is a communication
problem with the machine Contact Customer Support
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A. This indicates that the compressor is not currently in operation. The below
situations are some of which where the compressor will not start operating.

- When the ambient humidity is lower than the target humidity
- When the ambient temperature is lower than 18 degrees Celsius, the dehumidifier

may automatically start defrosting itself – when defrosting the fan will blow out cold air.
- Rough handling or a collision of the unit may damage the dehumidifier and lead to

a refrigerant leakage. The machine will not be able to dehumidify, and cold air will be
blown out.
If the dehumidifier compressor continuously or regularly does not work and blows out
cold air:

1. Move the dehumidifier to an environment with a high relative humidity and
temperature.

2. Set a low target humidity and enter continuous dehumidification mode.
3. If there is not change in the displayed humidity after some time, please contact

support. A professional engineer may be required to check whether the
dehumidifier has any physical damage.

Q. Why is the power light flashing?
A. The flashing power light indicates the unit is in defrost mode. No action needs to

be taken, the unit will eventually return to normal working once an optimum temperature
has been reached.
Q. Can I set the timer to start or stop working at a specific time?

A. Yes – you simply have to set the number of hours you’d like the machine to start /
stop. If the machine is working, the timer you set will automatically switch the unit off. If
the machine is off, at the end of the timer period, the unit will switch on and start
working.
Q. What is the minimum temperature the machine will operate in ?

A. 5℃
Q. How much energy does this appliance use / how much does it cost to run?

A. This machine operates using 200W which equals 0.2kWh – This would cost
roughly around 8p per hour to run - based on a kWh unit rate of 39p/ kWh.

Q. How much water can this unit extract?
A. This unit extracts up to 12L of water per day.

Q. How much water does the collection tank hold?
A. 2 Liters of water.
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STORAGE & DISPOSAL

STORAGE
Long-term storage - If you will not be using the unit for an extended period of
time (more than a few weeks) it is best to clean the unit and completely dry it
out.
Please follow the below steps to store the unit correctly:

1. Press the power button to switch off the unit and unplug it from the mains.

2. Drain the remaining water from the unit.

3. Clean the filter and if washed, let the filter completely dry in a shaded area.

a) Once dried, reinsert the filter into its position.

4. Collect the power cord at the water tank.

5. The unit must be kept in an upright position whilst it is in storage.

6. Storing the machine indoors in a ventilated, dry, non-corrosive and gas free
safe place will prolong the life of the machine

ATTENTION:
The evaporation inside the machine must be dried out before the unit is packed away in order to
avoid component damage and mould.
It is recommended to unplug the unit and place it in a dry open area for days to dry it out

DISPOSAL:
WARNING!

Releasing refrigerant into the atmosphere is strictly forbidden!

Do not dispose of this electrical appliance as unsorted municipal waste. Use
separate collection facilities.
Contact your local government for information regarding the collection systems
available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous
substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
the surrounding environment as well as your own health and well-being.
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If further assistance is required, please contact our support team by

emailing Support@airprohome.com

You can also contact us by scanning the QR code below

mailto:Support@airprohome.comk


35

AP0005_W_EU / OL12-BD031A
(2.DE) GEBRAUCHSANWEISUNG
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Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum späteren

Nachschlagen auf!

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Air Pro-Luftentfeuchter

entschieden haben. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch,

bevor Sie Ihr neues Produkt in Betrieb nehmen.

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Support-Team per

E-Mail an Support@airprohome.com.

Sie können uns auch kontaktieren, indem Sie den QR-Code unten scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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BEVOR SIE BEGINNEN
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren
Luftentfeuchter zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

PRODUKTBEZEICHNUNG

Der Air Pro Luftentfeuchter wird eingesetzt, um überschüssige Feuchtigkeit aus

der Luft zu entfernen. Die daraus resultierende Verringerung der relativen

Luftfeuchtigkeit schützt Ihre Wohnung und Ihr Eigentum vor den negativen

Auswirkungen von zu hoher Luftfeuchtigkeit, wie Schimmel, Feuchtigkeit und

Mehltau.

Als Kältemittel wird das umweltfreundliche R290 verwendet. R290 hat keinen

schädlichen Einfluss auf die Ozonschicht (ODP), einen vernachlässigbaren

Treibhauseffekt (GWP) und ist weltweit verfügbar. Aufgrund seiner effizienten

energetischen Eigenschaften ist R290 als Kühlmittel für diese Anwendung sehr

gut geeignet. Aufgrund der hohen Entflammbarkeit des Kühlmittels sind jedoch

besondere Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.
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SYMBOLE AUS DEM GERÄT UND DEM BENUTZERHANDBUCH

Warnung

Dieses Gerät verwendet ein entflammbares Kältemittel.
Wenn das Kältemittel austritt und mit Feuer oder Hitze
in Berührung kommt, entsteht ein schädliches Gas, das

eine Brandgefahr darstellt.

Lesen Sie das BENUTZERHANDBUCH vor der
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Weitere Informationen finden Sie im
SERVICEHANDBUCH

Das Servicepersonal muss das
BENUTZERHANDBUCH und das

SERVICEHANDBUCH vor der Inbetriebnahme
sorgfältig lesen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
 Dieses Gerät ist für den Gebrauch durch geschulte Benutzer in Geschäften,

in der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für den
gewerblichen Gebrauch durch Laien bestimmt.

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung
durch den Benutzer sollte nicht von Kindern vorgenommen werden.

 Das Gerät ist nur für die Verwendung von R-290 (Propangas) als Kältemittel
vorgesehen.

 Der Kältemittelkreislauf ist versiegelt. Die Wartung sollte nur von einem
qualifizierten Techniker durchgeführt werden!

 Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre ab.

 R-290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

 Es sammelt sich zuerst in niedrigen Bereichen, kann aber durch die
Ventilatoren umgewälzt werden.

 Wenn Propangas vorhanden ist oder auch nur vermutet wird, lassen Sie nicht
zu, dass ungeschultes Personal versucht, die Ursache zu finden.

 Das im Gerät verwendete Propangas ist geruchsneutral.

 Das Fehlen von Geruch bedeutet nicht, dass kein Gas ausgetreten ist.

 Wenn ein Leck entdeckt wird, evakuieren Sie sofort alle Personen aus dem
Gebäude, lüften Sie den Raum und verständigen Sie die örtliche Feuerwehr,
um sie über ein Propanleck zu informieren.

 Lassen Sie keine Personen in den Raum zurück, bis die Feuerwehr oder ein
qualifizierter Servicetechniker eingetroffen ist und Ihnen mitteilt, dass es
sicher ist, in die Räumlichkeiten zurückzukehren.
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 Offene Flammen, Zigaretten oder andere mögliche Zündquellen dürfen im
Gerät oder in dessen Nähe nicht verwendet werden.

 Die Bauteile sind für Propan ausgelegt, nicht anregend und nicht
funkenbildend. Einzelteile dürfen nur durch identische Reparaturteile
ersetzt werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN ODER UNTEN AUFGEFÜHRTEN
WARNHINWEISE KANN ZU EXPLOSIONEN, TOD, VERLETZUNGEN UND
SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Ihre Sicherheit ist unser wichtigstes Anliegen!

Bitte lesen Sie die folgenden Punkte sorgfältig durch und machen Sie sich
mit ihnen vertraut, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen.

BETRIEBLICHE VORKEHRUNGEN

WARNUNG - um das Risiko eines Brandes, eines elektrischen Schlages
oder einer Verletzung von Personen oder Sachen zu verringern:
 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen

Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefährdung zu vermeiden.

 Der A-bewertete Schalldruckpegel liegt unter 36 dB.

 Das Gerät sollte während der Wartung von der Stromquelle getrennt werden.

 Betreiben Sie das Gerät immer an einer Stromquelle mit gleicher Spannung,
Frequenz und Leistung wie auf dem Typenschild angegeben.

 Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose.

 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät reinigen oder nicht
benutzen.

 Nicht mit nassen Händen bedienen. Verhindern Sie, dass Wasser auf das
Gerät spritzt.

 Tauchen Sie das Gerät nicht in Regen, Feuchtigkeit oder andere
Flüssigkeiten und setzen Sie es nicht diesen aus.

 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder drehen Sie
das Gerät nicht um.

 Ziehen Sie nicht den Netzstecker, wenn das Gerät in Betrieb ist.
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 Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker herauszuziehen.

 Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder einen Zwischenstecker.

 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.

 Klettern Sie nicht auf das Gerät und setzen Sie sich nicht darauf.

 Stecken Sie keine Finger, andere Körperteile oder Gegenstände in den
Luftauslass.

 Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen des Geräts.

 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es heruntergefallen oder
beschädigt ist oder Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.

 Reinigen Sie das Gerät nicht mit irgendwelchen Chemikalien.

 Achten Sie darauf, dass das Gerät weit entfernt von Feuer sowie brennbaren
oder explosiven Gegenständen steht.

 Das Gerät sollte in Übereinstimmung mit den nationalen
Verdrahtungsvorschriften installiert werden.

 Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Mittel zur
Beschleunigung des Abtauvorgangs oder zur Reinigung.

 Das Gerät sollte in einem Raum aufbewahrt werden, in dem es keine ständig
brennenden Quellen gibt (z.B. offene Flammen, ein in Betrieb befindliches
Gasgerät oder ein in Betrieb befindlicher Elektroofen).

 Das Gerät sollte so gelagert werden, dass keine mechanischen
Beschädigungen auftreten.

 Auch nach dem Gebrauch nicht zerbrechen oder verbrennen.

 Beachten Sie, dass Kältemittel keinen Geruch haben dürfen.

 Rohrleitungen sollten vor physischer Beschädigung geschützt werden und
nicht in einem unbelüfteten Raum installiert werden, wenn dieser Raum
kleiner als 4 m² ist.

 Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

 Halten Sie die erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

 Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum gelagert werden, dessen
Größe der für den Betrieb angegebenen Raumfläche entspricht.
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Jede Person, die an einem Kältemittelkreislauf arbeitet oder in diesen einbricht,

sollte im Besitz eines gültigen Zertifikats einer von der Industrie anerkannten

Bewertungsstelle sein, das ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit Kältemitteln

gemäß einer von der Industrie anerkannten Bewertungsspezifikation bestätigt.

Die Wartung sollte nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers

durchgeführt werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer

Fachkräfte erfordern, sind unter der Aufsicht der für den Umgang mit brennbaren

Kältemitteln zuständigen Person durchzuführen.

Um eine Beschädigung des Kompressors des Luftentfeuchters zu vermeiden,
sollten Sie das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme 24 Stunden lang aufrecht

stehen lassen.

Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst.
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WARTUNG SICHERHEITSHINWEISE
Bitte beachten Sie diese Warnhinweise, wenn Sie einen Luftentfeuchter mit R290 warten:

1.Kontrollen in dem Gebiet
Vor Beginn der Arbeiten an Anlagen, die entflammbare Kältemittel enthalten, sind
Sicherheitsüberprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass die Entzündungsgefahr
minimiert wird. Bei Reparaturen an der Kälteanlage sind vor der Durchführung von
Arbeiten an der Anlage die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.

2.Arbeitsablauf
Die Arbeiten müssen unter kontrollierten Bedingungen durchgeführt werden, um das
Risiko des Vorhandenseins brennbarer Gase oder Dämpfe während der Arbeiten zu
minimieren.

3.Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in der Umgebung arbeiten,
müssen über die Art der durchzuführenden Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten in
beengten Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich ist
abzugrenzen. Vergewissern Sie sich, dass die Bedingungen in dem Bereich durch die
Kontrolle von brennbarem Material sicher gemacht worden sind.

4.Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel
Der Bereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten Kältemitteldetektor
zu überprüfen, um sicherzustellen, dass der Techniker auf potenziell entflammbare
Atmosphären aufmerksam ist. Vergewissern Sie sich, dass die verwendeten
Lecksuchgeräte für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln geeignet sind, d.h. keine
Funkenbildung aufweisen, ausreichend abgedichtet oder eigensicher sind.

5.Vorhandensein eines Feuerlöschers
Wenn heiße Arbeiten an der Kühleinrichtung oder an zugehörigen Teilen durchgeführt
werden sollen, müssen geeignete Feuerlöschgeräte zur Verfügung stehen. Halten Sie
einen Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe des Ladebereichs bereit.

6.Keine Zündquellen
Personen, die Arbeiten an einer Kälteanlage durchführen, bei denen Rohrleitungen
freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben, dürfen
keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder Explosionsgefahr
führen kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich Zigarettenrauch, sollten in
ausreichendem Abstand vom Ort der Installation, der Reparatur, des Ausbaus und der
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Entsorgung gehalten werden, bei denen möglicherweise brennbares Kältemittel in den
umgebenden Raum freigesetzt werden kann. Vor Beginn der Arbeiten ist der Bereich um
das Gerät herum zu untersuchen, um sicherzustellen, dass keine brennbaren Gefahren
oder Zündgefahren bestehen. "Es müssen Rauchverbotsschilder angebracht werden.

7.Belüfteter Bereich
Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend belüftet ist,
bevor Sie in das System eindringen oder heiße Arbeiten durchführen. Während der
Durchführung der Arbeiten muss eine gewisse Belüftung gewährleistet sein. Die
Belüftung sollte freigesetztes Kältemittel sicher zerstreuen und vorzugsweise nach außen
in die Atmosphäre ableiten.

8.Kontrolle der Kühlanlagen
Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, sollten sie für den Zweck
geeignet sein und den richtigen Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und
Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers sind stets zu befolgen. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an die Air Pro Support-Abteilung.
Die folgenden Kontrollen sollten bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden,
durchgeführt werden:
- Die Füllmenge richtet sich nach der Raumgröße, in der die kältemittelhaltigen Teile
installiert sind;
- Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht
verstopft;
- Bei Verwendung eines indirekten Kühlkreislaufs ist der Sekundärkreislauf auf das
Vorhandensein von Kältemittel zu überprüfen;
- Die Kennzeichnung der Geräte ist weiterhin sichtbar und lesbar. Unleserliche
Markierungen und Schilder sind zu korrigieren;
- die Kältemittelleitungen oder -bauteile an einer Stelle angebracht sind, an der es
unwahrscheinlich ist, dass sie Stoffen ausgesetzt sind, die kältemittelhaltige Bauteile
angreifen können, es sei denn, die Bauteile sind aus Werkstoffen hergestellt, die von
Natur aus korrosionsbeständig sind, oder sie sind in geeigneter Weise gegen eine solche
Korrosion geschützt.
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9.Kontrollen an elektrischen Geräten
Zu den Reparatur- und Wartungsarbeiten an elektrischen Bauteilen gehören erste
Sicherheitsüberprüfungen und Inspektionsverfahren für die Bauteile. Liegt eine Störung
vor, die die Sicherheit beeinträchtigen könnte, so darf der Stromkreis erst dann
angeschlossen werden, wenn die Störung zufriedenstellend behoben ist. Kann die
Störung nicht sofort behoben werden, ist es aber notwendig, den Betrieb fortzusetzen,
muss eine angemessene Übergangslösung verwendet werden. Dies ist dem Eigentümer
des Geräts mitzuteilen, damit alle Beteiligten informiert sind.
Erste Sicherheitsüberprüfungen sollten umfassen:
-Entladung der Kondensatoren: Dies muss auf sichere Weise geschehen, um die
Möglichkeit einer Funkenbildung zu vermeiden;
-dass beim Aufladen, Wiederherstellen oder Entleeren des Systems keine
stromführenden elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt werden;
-das Vorhandensein einer kontinuierlichen Erdverbindung
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PRODUKTÜBERSICHT
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INSTALLATION
1. Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Fläche mit einem Freiraum von

mindestens 30 cm um das Gerät herum, um eine gute Luftzirkulation zu
ermöglichen.

2. Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es：

- Wärmequellen wie Heizkörper, Heizregister, Öfen oder andere
wärmeerzeugende Produkte.

- Ein Bereich, in dem Öl oder Wasser verspritzt werden kann
- Direkte Sonneneinstrahlung
- Mechanische Vibration oder Schock
- Übermäßiger Staub
- Mangelnde Belüftung, z.B. durch einen Schrank oder ein Bücherregal
- Eine unebene Oberfläche

WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem
entflammbares Gas austreten kann.
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BETRIEBSSICHERHEIT
 Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf sichtbare Schäden.

 Betreiben Sie das Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 5°C bis 35°C.

Außerhalb dieses Temperaturbereichs funktioniert das Gerät nicht.

 Nicht im Außenbereich verwenden. Dieser Luftentfeuchter ist nur für den

Einsatz in Innenräumen bestimmt.

 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder

anderen Gegenständen, die die Luft ein- und -auslässe blockieren könnten.

 Wenn das Gerät um mehr als 45° gekippt ist, lassen Sie es mindestens 24

Stunden lang aufrecht stehen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

 Halten Sie Türen und Fenster geschlossen, um beim Betrieb des Geräts

Energie zu sparen.

 Betreiben oder lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder

Regen.

 Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach Dauerbetrieb warm anfühlt,

insbesondere an heißen Tagen.

 Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.

 Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank richtig eingesetzt ist, da das

Gerät sonst nicht richtig funktioniert.

 Der Luftentfeuchter startet im gleichen Modus, der bei der letzten Benutzung

gewählt wurde.

 Der Luftentfeuchter beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die

Raumluftfeuchtigkeit ca.3 % höher ist als die eingestellte Zielfeuchtigkeit.

 Es gibt eine schützende 3-Minuten-Timer-Verzögerung des Kompressors.
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Wenn das Gerät ausgeschaltet wird, müssen Sie mindestens 3 Minuten

warten, bevor Sie es wieder einschalten, damit der Luftentfeuchter seine

Arbeit wieder aufnehmen kann.

BEDIENUNG & SCHNITTSTELLE

BETRIEBSTEMPERATUR:
Dieses Gerät hat einen Betriebstemperaturbereich von 5°C bis 35°C

Wenn die Raumtemperatur höher als 35°C oder niedriger als 5°C ist, schaltet der
Entfeuchter ab.

Wenn die Raumtemperatur zwischen 5°C und 18°C liegt, taut der Kompressor in
festgelegten Intervallen automatisch ab. Beim Abtauen schaltet sich der
Kompressor ab, das Gebläse läuft jedoch weiter.

WICHTIG:
Während des Abtauprozesses blinkt das Stromsymbol ständig auf und ab.
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FARBINDIKATOREN:

Wenn die Raumluftfeuchtigkeit weniger als 45 % beträgt, leuchtet die vordere Anzeige
blau.

Wenn die Raumluftfeuchtigkeit zwischen 45 % und 65 % liegt, leuchtet die vordere
Anzeige grün.

Wenn die Raumluftfeuchtigkeit über 65 % liegt, leuchtet die vordere Kontrollleuchte rot.

WICHTIG:
UmWasser aufzufangen, muss die von Ihnen am Gerät eingestellte Zielfeuchtigkeit
in % niedriger sein als die angezeigte Feuchtigkeit.
Zeigt der Farbindikator z.B. rot an, muss die Zielfeuchtigkeit auf unter 60 %
eingestellt werden.
Wenn das Ziel auf 60 % oder mehr eingestellt ist, sammelt das Gerät wenig oder gar
kein Wasser.
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Bildschirm:

Icon Funktion
Zeitschaltuhr

Automatischer Modus

Dauermodus (Wäschemodus)

Schlafmodus

Energie-Anzeige

Niedrige Gebläsedrehzahl

Hochgeschwindigkeit (High
Speed)

Wi-Fi

Anzeige für vollen Wassertank

Kindersicherung
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Bedienfeld:

Einschalttaste

Drücken Sie die Netztaste, um das Gerät einzuschalten.

Die Betriebskontrollleuchte schaltet sich ein und das Gerät hat eine automatische

Zielfeuchtigkeit von 60 %.
Drücken Sie die Netztaste erneut, um das Gerät auszuschalten.

Die Betriebskontrollleuchte schaltet sich aus und der Kompressor stoppt sofort.

Nach etwa 30 Sekunden hört auch der Lüfter auf zu arbeiten.

Moduswahlschalter

Diese Maschine hat 3 Modi: Auto, Kontinuierlich (Wäsche) und Schlaf.
Wenn Sie die Modus-Taste drücken, wechseln Sie von einer Einstellung zur
anderen, die entsprechende Modusanzeige leuchtet auf, nachdem Sie einen
Modus ausgewählt haben.

Automatischer Modus
Im Auto-Modus, wenn die Raumluftfeuchtigkeit um 3% über der eingestellten
Zielfeuchtigkeit liegt, beginnt der Ventilator zu arbeiten und der Kompressor
beginnt auch 3 Sekunden später zu arbeiten (vorausgesetzt, das Gerät ist nicht
im Startschutz, 3 Minuten Verzögerung)
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Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum um weniger als 3% über der eingestellten
Luftfeuchtigkeit liegt, schaltet der Kompressor ab und der Ventilator schaltet 30
Sekunden nach dem Einschalten ab.

Wichtig: Sowohl die Gebläsegeschwindigkeit als auch die Zielfeuchtigkeit
können im Automatikmodus eingestellt werden.

Dauermodus (Wäschemodus):
Im Dauer-/Wäschemodus entfeuchtet das Gerät einfach weiter, ohne dass ein
Feuchtigkeitsziel vorgegeben wird.

Wichtig: Die Gebläsegeschwindigkeit und das Feuchtigkeitsziel können nicht
eingestellt werden.

Schlafmodus: Im Schlafmodus leuchtet die Schlafmodusanzeige auf und das

Gerät befindet sich im Schlafmodus. Die Gebläsegeschwindigkeit wird
automatisch von hoher auf niedrige Geschwindigkeit umgeschaltet und nach 10

Sekunden Inaktivität wird die Anzeige allmählich dunkel. Sie können eine

beliebige Taste drücken, um das Display aufzuwecken.

Drücken Sie die Einschlaftaste erneut, um den Schlafmodus zu beenden.

Wenn die Raumluftfeuchtigkeit ≥ 3 % über dem eingestellten Feuchtigkeitsziel
liegt, beginnt der Ventilator zu arbeiten und der Kompressor schaltet sich nach 3
Sekunden ebenfalls ein.

Wenn die Raumluftfeuchtigkeit die eingestellte Zielfeuchtigkeit um 3 %
unterschreitet, schaltet sich der Kompressor ab und der Ventilator schaltet sich
nach 30 Sekunden aus.

Wichtig: Im Schlafmodus ist die Lüftergeschwindigkeit nicht einstellbar, die
Luftfeuchtigkeit jedoch schon. Im Ruhezustand werden keine Fehlercodes

angezeigt.

Einstellung der Luftfeuchtigkeit

Im Auto- oder Schlafmodus können Sie diese Taste drücken, um die

Zielfeuchtigkeit einzustellen: Jeder Druck auf diese Taste verändert die
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eingestellte Zielfeuchtigkeit um 5%. Die Zielvorgabe kann zwischen 30 und 80 %

in 5 %-Schritten liegen. Sobald das Ziel bei 80 % liegt, wird es mit dem nächsten
Klick wieder auf 30 % zurückgesetzt.

Zeitschaltuhr

Drücken Sie diese Taste, um die Timerfunktion von 0-24 Stunden einzustellen. Mit

jedem Tastendruck wird der Timer um jeweils 1 Stunde verlängert. Der

entsprechende Timerwert wird auf dem Bildschirm angezeigt. Um den Timer
abzubrechen, setzen Sie den Wert auf "00". Die LED-Anzeige schaltet sich dann

aus.

Sobald der Timer eingestellt ist, leuchtet die Timer-Kontrollleuchte auf. Nach
Ablauf des Zeitraums schaltet sich die Timer-Kontrollleuchte automatisch aus.

Wenn das Gerät eingeschaltet ist und entfeuchtet, stellen Sie den Timer so ein,
dass das Gerät ausgeschaltet wird;

Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, stellen Sie den Timer für den

Beginn der Entfeuchtung ein.

Lüfterdrehzahl

Mit dieser Taste wird die Lüftergeschwindigkeit eingestellt. Sie kann nur im

Auto-Modus verwendet werden. Durch Drücken dieser Taste wird zwischen hoher

und niedriger Gebläsestufe umgeschaltet und die entsprechende Anzeige
leuchtet auf dem Display auf.

Kindersicherung

Halten Sie diese Taste gedrückt, um die Kindersicherungsfunktion zu aktivieren.

Die Kontrollleuchte der Kindersicherung leuchtet auf. Alle Tasten sind dann

gesperrt und können nicht mehr bedient werden. Drücken und halten Sie diese
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Taste erneut, um die Kindersicherung zu deaktivieren - Sobald dies geschehen ist,

erlischt die Kindersicherungsanzeige und die Tasten sind wieder funktionsfähig.

Im Kindersicherungsmodus wird die Kindersicherungsfunktion automatisch

aufgehoben, wenn das Gerät heruntergefahren oder ausgeschaltet wird.

ENTLEEREN UND ABLASSEN DES
WASSERTANKS
 Wenn der Tank voll ist, gibt das Gerät einen Summton von sich, und die

Leuchte "Wasser voll" leuchtet auf.

 Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät auszuschalten.

 Ziehen Sie am Wassertank und schieben Sie ihn einfach aus dem Gehäuse

des Luftentfeuchters heraus.

 Entleeren Sie das Wasser in einen Bereich mit einem Abfluss oder ins Freie.

 Reinigen Sie das Innere des Tanks ebenso wie das Äußere.

 Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein.

 Drücken Sie die POWER-Taste, um den Betrieb wieder aufzunehmen.

 Wenn die Kontrollleuchte "Wasser voll" nicht erlischt, überprüfen Sie, ob der

Schwimmer richtig eingesetzt ist.
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Warnungen:

1.Werfen Sie die Wassertankmagnete oder

Kunststoffnieten nicht weg. Andernfalls hört das

Gerät nicht automatisch auf zu arbeiten, wenn der

Wassertank voll ist, und das Kondenswasser läuft

über.

2 .Bitte stellen Sie sicher, dass Sie das im Wassertank gesammelte Wasser

entleeren, bevor Sie das Gerät wieder in den Arbeitsmodus zurücksetzen.

3. Wenn der Wassertank verschmutzt ist, spülen Sie ihn mit sauberem Wasser

aus. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln, Stahlkugeln,

chemischen Staubentfernern, Dieselöl, Benzol, Verdünnungsmitteln oder anderen

Lösungsmitteln. Andernfalls könnte der Wassertank beschädigt werden und

auslaufen.

4. Stellen Sie sicher, dass der leere Wassertank wieder in das Gerät eingesetzt

wird. Andernfalls kann es sein, dass die Anzeige "Wasser voll" weiterhin leuchtet

und das Gerät nicht neu gestartet werden kann.

KONTINUIERLICHE ENTWÄSSERUNG

Um einen kontinuierlichen Betrieb des Geräts und eine automatische Entleerung
des Geräts zu erreichen, können Sie den mitgelieferten Ablaufschlauch an das
Gerät anschließen. Mit Hilfe der Schwerkraft kann das gesammelte
Kondenswasser dann automatisch in einen Eimer, einen Abfluss oder in den
Boden fließen.

 Stellen Sie das Gerät auf eine waagerechte, ebene Fläche in einer stabilen

Position.

 Schließen Sie den Abflussschlauch sicher an - stellen Sie sicher, dass er nicht
geknickt ist und keine Hindernisse aufweist.

 Halten Sie den Auslass des Schlauchs über einen Abfluss oder Eimer und
stellen Sie sicher, dass das Wasser ungehindert aus dem Gerät fließt.
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WICHTIG:
Tauchen Sie das Ende des Schlauchs nicht in Wasser ein; andernfalls kann es zu
einer "Luftsperre" im Schlauch kommen, was zu einem Wasseraustritt führen
kann.

Es wird empfohlen, dass der Neigungsgrad mehr als 20 Grad betragen sollte.
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WARTUNG

Hinweis: Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung und Wartung unbedingt aus

und ziehen Sie den Netzstecker, um einen Stromschlag zu vermeiden.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS
Auf dem Luftfilter sammelt sich Staub an, der den Luftstrom zum Gerät behindert.

Der eingeschränkte Luftstrom verringert die Effizienz der Maschine, und wenn er
blockiert wird, kann das Gerät beschädigt werden.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden (mindestens einmal alle zwei
Wochen) und ist zur einfachen Reinigung herausnehmbar.

Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, da sonst der Verdampfer
verschmutzt werden kann.

WIE REINIGEN

1. Nehmen Sie den Wassertank von der Karosserie ab und ziehen Sie dann den
Filter aus der Unterseite des hinteren Gehäuses heraus;
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2. Verwenden Sie einen Staubsauger, um den Staub auf der Oberfläche vorsichtig
aufzusaugen.

Wenn der Filter stark verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit Wasser und einem
sanften Reinigungsmittel und trocknen Sie ihn anschließend gründlich ab.

3. Setzen Sie den Filter wieder ein.
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DRAHTLOSE WI-FI/BLUETOOTH-VERBINDUNG

Die "Smart Life“ App steht für Android- und iOS-Geräte in den jeweiligen
App-Stores zum kostenlosen Download bereit.

Scannen Sie den untenstehenden QR-Code, um direkt zur Download-Seite zu
gelangen.

Installieren Sie die App und verbinden Sie Ihr Gerät:
Mit der Smart Life App können Sie Ihren Air Pro Luftentfeuchter über Ihr
Heimnetzwerk bedienen. Für die Nutzung der App ist jederzeit eine
WI-FI-Verbindung zu Ihrem Router erforderlich.

3. Installieren Sie die App "Smart Life“ und erstellen Sie ein Benutzerkonto.

4. Die Smart Life-App wird die folgenden Berechtigungen anfordern:
- Finden und Verbinden von Geräten in Ihrem lokalen Netzwerk
-Bluetooth
-Heimatdaten'.

3.Stellen Sie das Gerät in einem Abstand von etwa 5 Metern zu Ihrem Router auf.

4.Halten Sie die "Timer"-Taste gedrückt, um die Netzwerkverbindung zu starten.
Die Wi-Fi-Anzeige auf dem Display des Luftentfeuchters beginnt zu blinken.
Hinweis: Wenn nach 3 Minuten noch kein Gerät angeschlossen wurde, hört die
Wi-Fi-Leuchte des Luftentfeuchters auf zu blinken und Sie müssen den Vorgang ab
Schritt 3 neu starten.

5. Nach dem Blinken sollten Sie in der
Smart Life App auf "Add Device" drücken.
Die App zeigt das untenstehende Bild an
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6. Drücken Sie auf "Add" und geben Sie Ihr Wi-Fi-Passwort ein, um Ihren
Luftentfeuchter zu verbinden.

7. Die App zeigt "Dehumidifier being added", gefolgt von "Added successfully".

8.Drücken Sie auf "Done", und Sie werden zum Kontrollzentrum für das Produkt
weitergeleitet.

Hinweis: Sobald das Gerät erfolgreich verbunden wurde, leuchtet die
WIFI-Kontrollleuchte auf.

Sie können das Gerät nun über die App bedienen.

Halten Sie die Timer-Taste gedrückt, um die WLAN-Verbindung des Geräts zu
trennen. Sobald die Verbindung getrennt ist, erlischt das WIFI-Licht.

Anmerkung：

Der Luftentfeuchter kann jeweils nur mit einem Gerät verbunden werden. Wenn
eine Person über WIFI mit dem Gerät verbunden ist, können andere Personen
nicht gleichzeitig eine Verbindung herstellen.

Im AUTO-Modus können sowohl die Windgeschwindigkeit als auch das
Feuchtigkeitsziel eingestellt werden.

In den Modi CONTINUOUS und SLEEP können Sie die Windgeschwindigkeit und
das Feuchtigkeitsziel nicht einstellen.In den Betriebsarten CONTINUOUS können
Sie das Feuchtigkeitsziel nicht einstellen.
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SMART LIFE KONTROLLZENTRUM

1. Gerät Name

3. Temperatur in der Umgebung

5. Luftfeuchtigkeit der Umgebung

4. Ziel-Luftfeuchtigkeit

7. Luftfeuchtigkeitsziel - Abwärts

6. Luftfeuchtigkeitsziel - Aufwärts

8. Lüfterdrehzahl

2. Modus

Das Kontrollzentrum zeigt die aktuelle
Betriebsart, die Innentemperatur, das
Feuchtigkeitsziel, die aktuelle
Raumluftfeuchtigkeit und die Ventilatorgeschwindigkeit an.

Drücken Sie auf das Stiftsymbol in der oberen rechten Ecke des Kontrollzentrums,
um die Geräteeinstellungen anzuzeigen und zu steuern. Hier können Sie nach
Geräte-Updates suchen, sich mit Alexa verbinden, das Produkt umbenennen und
einen Standort hinzufügen (z.B.Air Pro Luftentfeuchter - Wohnzimmer) sowie eine
Verknüpfung zu Ihrem Luftentfeuchter auf dem Startbildschirm Ihres Telefons
erstellen.
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Zielsetzung
Verwenden Sie die Symbole + und -, um das Feuchtigkeitsziel einzustellen. Bitte
denken Sie daran, dass das Gerät den Betrieb einstellt und die Entfeuchtung
einstellt, wenn die Zielfeuchtigkeit um mehr als 3 % über der
Umgebungsfeuchtigkeit liegt.

Einschalten und Ausschalten
Drücken Sie das Power-Symbol unten links, um das Gerät ein- und auszuschalten.

Im ausgeschalteten Zustand sind die Tasten + / -, Windgeschwindigkeit und
Modus ausgegraut.

Maschine ausgeschaltet Maschine eingeschaltet
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Einstellen eines Modus

Drücken Sie einfach die gewünschte Modustaste, wenn das Gerät eingeschaltet ist,
um in diesen Modus zu wechseln. Im Dauermodus haben Sie keine Möglichkeit, die
Zielfeuchtigkeit in % oder die Ventilatorgeschwindigkeit zu ändern.

Im Schlafmodus können Sie die Lüftergeschwindigkeit nicht ändern, aber Sie
können die Zielfeuchtigkeit in % ändern.

Im Auto-Modus können Sie sowohl die Gebläsegeschwindigkeit als auch das
Feuchtigkeitsziel ändern.

Kindersicherung

Um die Kindersicherung des Geräts zu aktivieren, drücken Sie die
Kindersicherungstaste in der unteren rechten Ecke. Wenn Sie die
Taste für die Kindersicherung drücken, werden alle Tasten
ausgegraut und sind nicht auswählbar, mit Ausnahme der Taste für
die Kindersicherung selbst. Ebenso wie die Timer-Taste. Um den
Kindersicherungsmodus zu beenden, drücken Sie die
Kindersicherungstaste noch einmal.

Zeitplan für das Ein- und Ausschalten eines
eingestellten Timers

Drücken Sie die Taste
'Schedule“ und
anschließend „Add“.
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Sie werden dann auf den nebenstehenden Bildschirm weitergeleitet. Von hier aus
müssen Sie nur noch:
1.den Zeit einstellen
2.alle automatisch wiederkehrenden Tage auswählen, wenn Sie den Timer als
wiederkehrende Einstellung wünschen
3.den Schalter Power auf ON oder OFF schalten, je nachdem, ob das Gerät zur
eingestellten Zeit ein- oder ausgeschaltet werden soll.
4.Auf „Save“ drücken.

Alle gespeicherten Timer werden dann im Zeitplanmenü angezeigt. Sie können
diese mit dem Schieberegler auf der rechten Seite des Bildschirms einfach ein- und
ausschalten.

Sie können auch schnell
und einfach einen einmaligen, voreingestellten "OFF"-Timer einstellen, indem Sie
die "Countdown"-Taste auf dem Kontrollzentrum drücken. Daraufhin wird ein Menü
mit Werten von 1 bis 24 Stunden angezeigt, in dem Sie einen Timer für das
Ausschalten des Geräts einstellen können.

F. g. Wenn Sie auf 2h klicken, schaltet sich das Gerät in 2 Stunden automatisch
aus.
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Schnellsteuerung - Smart Life Startbildschirm

Sie können Ihren Luftentfeuchter über die Smart Life "Home"-Seite in der App
schnell steuern.

1.Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie auf das Netzsymbol auf der rechten Seite
des Bildschirms drücken. Dadurch wird das Symbol von grau auf grün geändert.

2.Drücken Sie die Taste "Common Functions", um ein Schnellsteuerungsmenü
aufzurufen.

In diesem Menü
können Sie die Einstellungen für Luftfeuchtigkeit, Ventilatorgeschwindigkeit,
Modus und Kindersicherung vornehmen.

3. Sie können den Zielwert für die Luftfeuchtigkeit ganz einfach anpassen, indem
Sie auf die Schaltfläche "Entfeuchten" drücken und den Pop-up-Schieberegler
verwenden, um den Zielwert einzustellen. Wenn Sie die Einstellung vorgenommen
haben, klicken Sie einfach auf das Pop-up-Fenster
.
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FEHLERBEHEBUNG

Bitte beachten Sie den folgenden Leitfaden zur Fehlerbehebung, der häufige
Vorkommnisse enthält, die nicht auf ein defektes Gerät zurückzuführen sind und
leicht behoben werden können

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Maschine
funktioniert nicht
und fängt kein
Wasser auf

Wurde das Netzkabel
abgezogen? Schließen Sie das Netzkabel richtig an.

Ist die Raumfeuchtigkeit
niedriger als die
Zielfeuchtigkeit?

Einstellen der Zielfeuchtigkeit in % - Das Gerät
funktioniert nur, wenn die Zielfeuchtigkeit niedriger
ist als die aktuelle Luftfeuchtigkeit im Raum.

Der Luftentfeuchter befindet
sich in der Startverzögerung
(wird kurz nach dem
Ausschalten wieder
eingeschaltet)

Dies ist normal - Warten Sie 3 Minuten, bis die
Schutzzeit für die Startverzögerung abgelaufen ist,
dann beginnt das Gerät zu arbeiten.

Leuchtet die Anzeige für den
vollen Wassertank? (Der
Wassertank ist voll oder nicht
in der richtigen Position.)

Entweder ist der Wassertank voll oder nicht richtig
im Gerät platziert - Leeren Sie den Wassertank und
setzen Sie ihn wieder richtig in das Gehäuse des
Luftentfeuchters ein.

Das Gerät
entfeuchtet nicht

Der Luftfilter ist verstopft Reinigen Sie den Luftfilter
Der Lufteinlass oder -auslass
ist verstopft

Entfernen Sie das Hindernis aus einem oder beiden
Auslässen

Die
Betriebsanzeige

blinkt rot

Das Gerät wird abgetaut, weil
die Raumtemperatur unter
18℃ liegt.

Der Abtauvorgang dauert in der Regel etwa 30
Minuten, kann aber auch länger dauern - nach
Abschluss des Vorgangs nimmt das Gerät den
Betrieb automatisch wieder auf.

Aus dem
Luftauslass wird

keine Luft
ausgestoßen

Ist der Luftfilter verstopft? Reinigen Sie den Luftfilter

Die Maschine ist
bei der Arbeit laut

Ist das Gerät schief oder
unruhig aufgestellt? Stellen Sie das Gerät an einen stabilen, festen Ort.

Der Luftfilter ist
möglicherweise verstopft Reinigen Sie den Luftfilter

Auf dem
Bildschirm

erscheint "E2".

Der Feuchte- und
Temperatursensor ist
beschädigt oder durch
Feuchtigkeit beeinträchtigt

Kontaktieren Sie Support

Auf dem
Bildschirm

erscheint "LO".

Dies zeigt an, dass die
registrierte
Raumluftfeuchtigkeit unter
20% liegt.

Das ist normal - der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "HI".

Dies zeigt an, dass die
aufgezeichnete
Raumluftfeuchtigkeit bei über
90% liegt.

Das ist normal - der Kompressor und das Gebläse
laufen ununterbrochen, um die Feuchtigkeit zu
reduzieren.
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HÄUFIG GESTELLE FRAGEN

Q. Wie stelle ich den Modus für trockene Kleidung/Wäsche ein?
A. Schalten Sie das Gerät in den Dauermodus.

Q. Warum bläst mein Luftentfeuchter kalte Luft aus?
A. Dies zeigt an, dass der Kompressor derzeit nicht in Betrieb ist. Die folgenden Situationen

sind einige, in denen der Kompressor nicht in Betrieb geht.
- Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit niedriger ist als die Zielfeuchtigkeit
- Wenn die Umgebungstemperatur unter 18 Grad Celsius liegt, kann der Luftentfeuchter

automatisch mit dem Abtauen beginnen - beim Abtauen bläst der Ventilator kalte Luft aus.
- Eine grobe Behandlung oder ein Zusammenstoß des Geräts kann den Luftentfeuchter

beschädigen und zu einem Kältemittelleck führen. Das Gerät kann dann nicht mehr entfeuchten,
und es wird kalte Luft ausgeblasen.
Wenn der Kompressor des Luftentfeuchters ständig oder regelmäßig nicht funktioniert und kalte
Luft ausbläst:

4. Stellen Sie den Luftentfeuchter an einen Ort mit hoher relativer Luftfeuchtigkeit und
Temperatur.

5. Stellen Sie eine niedrige Zielfeuchtigkeit ein und gehen Sie in den kontinuierlichen
Entfeuchtungsmodus.

6. Wenn sich die angezeigte Luftfeuchtigkeit nach einiger Zeit nicht ändert, wenden Sie sich
bitte an den Kundendienst. Ein professioneller Ingenieur kann erforderlich sein, um zu
prüfen, ob der Luftentfeuchter physische Schäden aufweist.

Q. Warum blinkt die Betriebsanzeige?
A. Die blinkende Betriebsleuchte zeigt an, dass sich das Gerät im Abtaubetrieb befindet. Es

müssen keine Maßnahmen ergriffen werden, da das Gerät nach Erreichen der optimalen
Temperatur wieder normal arbeitet.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "CL".

Dies zeigt an, dass die
aufgezeichnete
Raumtemperatur unter
5℃ liegt.

Das ist normal - Der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten, wenn die Maschine
außerhalb ihrer Betriebstemperatur ist.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "CH".

Dies zeigt an, dass die
aufgezeichnete
Raumtemperatur über 35℃
liegt.

Das ist normal - Der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten, wenn die Maschine
außerhalb ihrer Betriebstemperatur ist.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "E0".

Es liegt ein
Kommunikationsproblem mit
dem Gerät vor

Kontaktieren Sie Kundenbetreuung
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Q. Kann ich den Timer so einstellen, dass er zu einer bestimmten Zeit zu arbeiten beginnt oder
aufhört?

A. Ja - Sie müssen lediglich die Anzahl der Stunden einstellen, die die Maschine ein- und
ausschalten soll. Wenn das Gerät in Betrieb ist, schaltet der von Ihnen eingestellte Timer das
Gerät automatisch aus. Wenn die Maschine ausgeschaltet ist, schaltet sich das Gerät nach Ablauf
des Timers ein und beginnt zu arbeiten.
Q. Wie hoch ist die Mindesttemperatur, bei der die Maschine funktioniert?

A.5℃

Q. Wie viel Energie verbraucht dieses Gerät / wie viel kostet sein Betrieb?
A. Diese Maschine verbraucht 200 W, was 0,2 kWh entspricht. Das würde ungefähr 8 Pence

pro Stunde kosten, wenn man einen kWh-Einheitspreis von 39 Pence/kWh zugrunde legt.

Q. Wie viel Wasser kann dieses Gerät absaugen?
A. Dieses Gerät extrahiert bis zu 12 l Wasser pro Tag.

Q. Wie viel Wasser fasst der Sammeltank?
A.2 Liter Wasser.
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LAGERUNG UND ENTSORGUNG

LAGERUNG
Langfristige Lagerung - Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum
(mehr als ein paar Wochen) nicht benutzen, ist es am besten, das Gerät zu
reinigen und vollständig zu trocknen.
Bitte befolgen Sie die folgenden Schritte, um das Gerät richtig zu lagern:

7. Drücken Sie die Netztaste, um das Gerät auszuschalten, und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.

8. Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät ab.

9. Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn, falls er gewaschen wurde, an
einem schattigen Ort vollständig trocknen.

a) Setzen Sie den Filter nach dem Trocknen wieder in seine Position ein.

10. Sammeln Sie das Netzkabel am Wassertank.

11. Das Gerät muss während der Lagerung in aufrechter Position aufbewahrt
werden.

12. Wenn Sie das Gerät in einem belüfteten, trockenen, korrosionsfreien und
gasfreien Raum aufbewahren, verlängert sich die Lebensdauer des
Geräts.

ACHTUNG:
Die Verdunstung im Inneren der Maschine muss vor dem Verpacken des Geräts getrocknet
werden, um Schäden an den Komponenten und Schimmel zu vermeiden.
Es wird empfohlen, das Gerät auszustecken und es einige Tage lang an einem trockenen Ort
aufzustellen, damit es austrocknen kann.
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ENTSORUNG:
WARNUNG!

Das Freisetzen von Kältemittel in die Atmosphäre ist strengstens verboten!

Dieses Elektrogerät darf nicht als unsortierter Siedlungsabfall entsorgt werden.
Verwenden Sie getrennte Sammelstellen.
Wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um Informationen über die
verfügbaren Sammelsysteme zu erhalten.

Werden Elektrogeräte auf Deponien oder Müllkippen entsorgt, können gefährliche
Stoffe ins Grundwasser und in die Nahrungskette gelangen,
Schädigung der Umwelt
sowie Ihre eigene Gesundheit und Ihr Wohlbefinden.



73

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Support-Team per

E-Mail an Support@airprohome.com.

Sie können uns auch kontaktieren, indem Sie den QR-Code unten

scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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AP0005_W_EU / OL12-BD031A
(3.FR) MANUEL D'INSTRUCTIONS
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Conservez ce manuel en lieu sûr pour pouvoir vous y référer

ultérieurement !

Nous vous remercions d'avoir choisi ce déshumidificateur Air Pro.

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser votre nouveau produit.

Si vous avez besoin d'aide, veuillez contacter notre équipe d'assistance par

courrier électronique à l'adresse Support@airprohome.com.

Vous pouvez également nous contacter en scannant le code QR ci-dessous

mailto:Support@airprohome.comk
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AVANT DE COMMENCER
Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser votre
déshumidificateur pour la première fois.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le déshumidificateur Air Pro est utilisé pour éliminer l'humidité excessive de l'air.

La réduction de l'humidité relative qui en résulte protège votre maison et vos

biens des effets néfastes d'un excès d'humidité, tels que les moisissures et

l'humidité.

Le réfrigérant utilisé est le R290, un produit respectueux de l'environnement. Le

R290 n'a pas d'influence néfaste sur la couche d'ozone (ODP), a un effet de serre

négligeable (GWP) et est disponible dans le monde entier. En raison de ses

propriétés énergétiques efficaces, le R290 convient parfaitement comme liquide

de refroidissement pour cette application. Des précautions particulières doivent

cependant être prises en considération en raison de la grande inflammabilité du

liquide de refroidissement.
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SYMBOLES DE L'APPAREIL ET DU MANUEL DE L'UTILISATEUR

avertissement

Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec le feu ou
la chaleur, un gaz nocif se forme et crée un risque

d'incendie.

Lisez attentivement le MANUEL DE L'UTILISATEUR
avant d'utiliser l'appareil.

De plus amples informations sont disponibles dans le
MANUEL DE SERVICE

Le personnel d'entretien est tenu de lire
attentivement le MANUEL DE L'UTILISATEUR et le

MANUEL DE L'ENTRETIEN avant d'utiliser
l'appareil.
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN MATIÈRE DE
SÉCURITÉ

 Cet appareil est destiné à être utilisé par des utilisateurs qualifiés dans les
magasins, l'industrie légère et les fermes, ou pour un usage commercial par
des personnes non initiées.

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à condition
qu'elles aient reçu une surveillance ou des instructions concernant
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

 L'appareil est conçu uniquement pour être utilisé avec le gaz R-290 (propane)
comme réfrigérant désigné.

 La boucle de réfrigérant est scellée. Seul un technicien qualifié doit tenter de
réparer l'appareil !

 Ne pas rejeter le réfrigérant dans l'atmosphère.

 Le R-290 (propane) est inflammable et plus lourd que l'air.

 Elle s'accumule d'abord dans les zones basses mais peut être brassée par
les ventilateurs.

 En cas de présence de gaz propane ou de soupçon de présence de gaz
propane, ne laissez pas des personnes non formées tenter d'en trouver la
cause.

 Le gaz propane utilisé dans l'appareil n'a pas d'odeur.

 L'absence d'odeur ne signifie pas qu'il n'y a pas de gaz échappé.

 Si une fuite est détectée, évacuez immédiatement toutes les personnes
présentes sur les lieux, ventilez la pièce et contactez les services d'incendie
locaux pour les informer qu'une fuite de propane s'est produite.
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 Ne laissez personne retourner dans la pièce jusqu'à ce que les pompiers ou
un technicien qualifié soient arrivés et aient indiqué qu'il était possible de
retourner dans les locaux en toute sécurité.

 Aucune flamme nue, cigarette ou autre source d'inflammation ne doit être
utilisée à l'intérieur ou à proximité de l'appareil.

 Les composants sont conçus pour le propane et ne provoquent ni incitation ni
étincelle. Les pièces détachées ne peuvent être remplacées que par des
pièces de rechange identiques.

LE NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS CI-DESSUS OU CI-DESSOUS
PEUT ENTRAÎNER UNE EXPLOSION, LA MORT, DES BLESSURES ET DES
DOMMAGES MATÉRIELS.

Votre sécurité est notre première préoccupation !

Veuillez lire attentivement les points ci-dessous et les comprendre
parfaitement avant d'utiliser votre déshumidificateur.

PRÉCAUTIONS OPÉRATIONNELLES

AVERTISSEMENT - pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou
de blessures aux personnes ou aux biens :
 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le

fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter tout danger.

 Le niveau de pression acoustique pondéré A est inférieur à 36 dB.

 L'appareil doit être débranché de sa source d'alimentation pendant l'entretien.

 L'appareil doit toujours être alimenté par une source d'énergie dont la tension,
la fréquence et la puissance sont identiques à celles indiquées sur la plaque
d'identification du produit.

 Utilisez toujours une prise de courant reliée à la terre.

 Débranchez le cordon d'alimentation lors du nettoyage ou lorsqu'il n'est pas
utilisé.

 Ne pas utiliser l'appareil avec des mains mouillées. Empêchez l'eau de se
répandre sur l'appareil.
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 Ne pas immerger ou exposer l'appareil à la pluie, à l'humidité ou à tout autre
liquide.

 Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance. Ne pas incliner ou
retourner l'appareil.

 Ne pas débrancher l'appareil lorsqu'il fonctionne.

 Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d'alimentation.

 Ne pas utiliser de rallonge ou d'adaptateur.

 Ne pas poser d'objets sur l'appareil.

 Ne pas grimper ou s'asseoir sur l'appareil.

 Ne pas introduire les doigts, d'autres parties du corps ou des objets dans la
sortie d'air.

 Ne touchez pas l'entrée d'air ou les ailettes en aluminium de l'appareil.

 Ne pas utiliser l'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé ou s'il présente
des signes de dysfonctionnement.

 Ne pas nettoyer l'appareil avec des produits chimiques.

 Veillez à ce que l'appareil soit éloigné du feu et des objets inflammables ou
explosifs.

 L'appareil doit être installé conformément aux réglementations nationales en
matière de câblage.

 Ne pas utiliser d'autres moyens que ceux recommandés par le fabricant pour
accélérer le processus de dégivrage ou pour nettoyer.

 L'appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de sources en
fonctionnement permanent (par exemple : flammes nues, appareil à gaz en
fonctionnement ou radiateur électrique en fonctionnement).

 L'appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.

 Ne pas couper ou brûler, même après utilisation.

 Il faut savoir que les réfrigérants peuvent ne pas avoir d'odeur.

 Les canalisations doivent être protégées contre les dommages physiques et
ne doivent pas être installées dans un espace non ventilé, si cet espace est
inférieur à 4 m².

 Il convient de respecter les réglementations nationales en matière de gaz.
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 Veillez à ce que les ouvertures de ventilation nécessaires ne soient pas
obstruées.

 L'appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé où la taille de la pièce
correspond à la surface spécifiée pour le fonctionnement.

Toute personne amenée à travailler sur un circuit de réfrigération ou à s'y

introduire doit être titulaire d'un certificat en cours de validité délivré par une

autorité d'évaluation accréditée par l'industrie, qui atteste de sa capacité à manipuler des

réfrigérants en toute sécurité conformément à une spécification d'évaluation reconnue

par l'industrie.

L'entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du fabricant de

l'équipement. L'entretien et les réparations nécessitant l'aide d'autres

personnes qualifiées doivent être effectués sous la surveillance de la personne

compétente en matière d'utilisation de réfrigérants inflammables.

Pour éviter d'endommager le compresseur du déshumidificateur, veillez à
placer l'appareil en position verticale pendant 24 heures avant la première

utilisation.

Si vous ne comprenez pas quelque chose ou si vous avez besoin d'aide, veuillez
contacter le service clientèle.
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ENTRETIEN PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Veuillez respecter ces avertissements lors de l'entretien d'un déshumidificateur équipé de
R290 :

1. Contrôles dans la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants
inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s'assurer que le risque
d'inflammation est réduit au minimum. En cas de réparation du système frigorifique, les
précautions suivantes doivent être prises avant d'effectuer des travaux sur le système.

2. Procédure de travail
Les travaux sont entrepris dans le cadre d'une procédure contrôlée de manière à réduire
au minimum le risque de présence de gaz ou de vapeurs inflammables pendant
l'exécution des travaux.

3. Zone de travail générale
Tout le personnel d'entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale
doivent être informés de la nature des travaux effectués. Le travail dans des espaces
confinés doit être évité. La zone autour de l'espace de travail doit être délimitée.
S'assurer que les conditions à l'intérieur de la zone ont été rendues sûres par le contrôle
des matériaux inflammables.

4. Vérification de la présence de fluide frigorigène
La zone doit être contrôlée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et
pendant les travaux, afin de s'assurer que le technicien est conscient de l'existence
d'atmosphères potentiellement inflammables. S'assurer que l'équipement de détection
des fuites utilisé est adapté aux réfrigérants inflammables, c'est-à-dire qu'il ne produit pas
d'étincelles, qu'il est correctement scellé ou qu'il est intrinsèquement sûr.

5. Présence d'un extincteur
Si un travail à chaud doit être effectué sur l'équipement de réfrigération ou sur toute pièce
associée, un équipement d'extinction d'incendie approprié doit être disponible. Disposer
d'un extincteur à poudre ou à CO2 à proximité de la zone de chargement.
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6. Pas de sources d'inflammation
Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un système de réfrigération
impliquant la mise à nu d'une tuyauterie contenant ou ayant contenu un réfrigérant
inflammable ne doit utiliser de sources d'allumage de manière à entraîner un risque
d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources d'inflammation possibles, y compris la
cigarette, doivent être suffisamment éloignées du site d'installation, de réparation,
d'enlèvement et d'élimination, au cours desquels du réfrigérant inflammable peut
éventuellement être libéré dans l'espace environnant. Avant le début des travaux, la zone
autour de l'équipement doit être examinée pour s'assurer qu'il n'y a pas de risques
d'inflammabilité ou d'inflammation. Des panneaux "Interdiction de fumer" doivent être
apposés.

7. Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'elle est correctement ventilée avant de
pénétrer dans le système ou d'effectuer un travail à chaud. Une certaine ventilation doit
être maintenue pendant la durée des travaux. La ventilation doit permettre de disperser
en toute sécurité tout réfrigérant libéré et, de préférence, de l'expulser dans l'atmosphère.

8. Contrôles de l'équipement de réfrigération
Lorsque des composants électriques sont remplacés, ils doivent être adaptés à l'usage
prévu et répondre aux spécifications correctes. Les directives du fabricant en matière
d'entretien et de maintenance doivent être respectées à tout moment. En cas de doute,
consultez le service d'assistance d'Air Pro.
Les contrôles suivants doivent être effectués sur les installations utilisant des réfrigérants
inflammables :
- La taille de la charge correspond à la taille de la pièce dans laquelle les pièces
contenant le réfrigérant sont installées ;
- Les dispositifs de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas
obstrués ;
- Si un circuit frigorifique indirect est utilisé, la présence de fluide frigorigène dans le
circuit secondaire doit être vérifiée ;
- Le marquage de l'équipement reste visible et lisible. Les marquages et les panneaux
illisibles doivent être corrigés ;
- Les tuyaux ou composants de réfrigération sont installés dans un endroit où ils ne
risquent pas d'être exposés à une substance susceptible de corroder les composants
contenant du réfrigérant, à moins que ces composants ne soient fabriqués dans des
matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou qu'ils ne soient protégés de
manière appropriée contre la corrosion.
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9. Contrôles des appareils électriques
La réparation et l'entretien des composants électriques comprennent les contrôles de
sécurité initiaux et les procédures d'inspection des composants. S'il existe un défaut
susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit être
connectée au circuit jusqu'à ce que le problème soit résolu de manière satisfaisante. Si le
défaut ne peut être corrigé immédiatement mais qu'il est nécessaire de poursuivre
l'exploitation, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cette situation doit être
signalée au propriétaire de l'équipement afin que toutes les parties soient informées.
Les contrôles de sécurité initiaux doivent comprendre
-Ces condensateurs sont déchargés : cette opération doit être effectuée en toute sécurité
afin d'éviter tout risque d'étincelle ;
-qu'aucun composant ou câblage électrique sous tension n'est exposé pendant la charge,
la récupération ou la purge du système ;
-qu'il y ait une continuité de la liaison terrestre
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APERÇU DU PRODUIT



87

INSTALLATION
1. Placez l'appareil sur une surface ferme et plane, dans un endroit où il y a au

moins 30 cm d'espace libre autour de l'appareil pour permettre une bonne
circulation de l'air.

2. N'installez jamais l'appareil dans un endroit où il pourrait être soumis à：

- Les sources de chaleur telles que les radiateurs, les bouches de chaleur, les
poêles ou autres produits produisant de la chaleur.

- Une zone où de l'huile ou de l'eau peut être projetée
- Lumière directe du soleil
- Vibrations ou chocs mécaniques
- Poussière excessive
- Absence de ventilation, par exemple dans une armoire ou une bibliothèque
- Une surface inégale
-

AVERTISSEMENT : N'installez pas l'appareil dans un endroit où il y a risque
de fuite de gaz inflammable.
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SÉCURITÉ DE UTILISATION
 Après avoir déballé l'appareil, vérifiez qu'il ne présente pas de dommages

visibles.

 L'appareil doit être utilisé à une température ambiante comprise entre 5°C et

35°C. L'appareil ne fonctionnera pas en dehors de cette plage de

température.

 Ne pas utiliser à l'extérieur. Ce déshumidificateur est destiné à des

applications résidentielles intérieures uniquement.

 Ne pas faire fonctionner l'appareil à proximité de murs, de rideaux ou d'autres

objets susceptibles d'obstruer l'entrée et la sortie d'air.

 Si l'appareil est incliné à plus de 45°, laissez-le reposer à la verticale pendant

au moins 24 heures avant de le remettre en marche.

 Gardez les portes et les fenêtres fermées pour mieux économiser l'énergie

lorsque vous utilisez l'appareil.

 Ne pas utiliser ou stocker l'appareil en plein soleil ou sous la pluie.

 Il est normal que la sortie d'air soit chaude au toucher après un

fonctionnement continu, surtout lorsqu'il fait chaud.

 Vider le réservoir d'eau avant de déplacer l'appareil.

 Assurez-vous que le réservoir d'eau est correctement installé, sinon l'appareil

ne fonctionnera pas correctement.

 Le déshumidificateur démarre dans le même mode que celui sélectionné lors

de la dernière utilisation.
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 Le déshumidificateur commence à déshumidifier si l'humidité de la pièce est

supérieure d'environ 3 % à l'humidité cible sélectionnée.

 Le compresseur est protégé par une minuterie de 3 minutes. Lorsque

l'appareil est éteint, vous devez attendre au moins 3 minutes avant de le

rallumer pour que le déshumidificateur recommence à fonctionner.
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FONCTIONNEMENT ET INTERFACE
TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT :
Cet appareil fonctionne à une température comprise entre 5°C et 35°C.

Si la température ambiante de la pièce est supérieure à 35°C ou inférieure à 5°C,
le déshumidificateur s'arrête de fonctionner.

Lorsque la température ambiante de la pièce est comprise entre 5°C et 18°C, le
compresseur dégivre automatiquement à intervalles réguliers. Lors du dégivrage,
le compresseur s'arrête de fonctionner, mais le ventilateur continue de tourner.

IMPORTANT :
L'icône d'alimentation clignote en permanence pendant le dégivrage.

LES INDICATEURS DE COULEUR :

Lorsque l'humidité de la pièce est inférieure à 45 %, le voyant avant est bleu.

Lorsque l'humidité de la pièce est comprise entre 45% et 65%, le voyant avant est vert.

Lorsque l'humidité de la pièce est supérieure à 65 %, le voyant avant est rouge.

IMPORTANT :
Pour que l'eau soit recueillie, le pourcentage d'humidité cible que vous avez réglé
sur l'appareil doit être inférieur à celui de l'humidité indiquée.
Par exemple, si l'indicateur de couleur est rouge, l'humidité cible doit être inférieure
à 60 %.
Si l'objectif est fixé à 60 % ou plus, l'unité collectera peu ou pas d'eau.
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Écran d'affichage :

Icône Fonction
Minuterie

Mode automatique

Mode continu (mode
blanchisserie)

Mode veille

Indicateur de puissance

Faible vitesse du ventilateur

Vitesse élevée du ventilateur

Wi-Fi

Indicateur de réservoir d'eau plein

Verrouillage pour enfants
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Panneau de contrôle:

Bouton d'alimentation

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour mettre l'appareil en marche.

Le voyant de fonctionnement s'allume et l'appareil atteint automatiquement un
taux d'humidité cible de 60 %.

Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil.

Le témoin de fonctionnement s'éteint et le compresseur s'arrête immédiatement.
Après environ 30 secondes, le ventilateur s'arrête également.

Sélecteur de mode

Cette machine dispose de 3 modes : Auto, Continu (blanchisserie) et Veille.
Une pression sur le bouton de mode permet de passer d'un réglage à l'autre. Le
voyant du mode correspondant s'allume après que vous avez choisi un mode.
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Mode automatique:
En mode automatique, lorsque l'humidité de la pièce est supérieure de 3 % à
l'humidité cible définie, le ventilateur se met en marche et le compresseur se met
également en marche 3 secondes plus tard (à condition que la machine ne soit
pas en protection de démarrage, délai de 3 minutes).

Lorsque l'humidité de la pièce est inférieure à l'humidité réglée de moins de 3 %,
le compresseur s'arrête de fonctionner et le ventilateur s'éteint 30 secondes après
la fin de la période de fonctionnement.

Important : la vitesse du ventilateur et le taux d'humidité cible peuvent être
réglés en mode automatique.

Mode continu (mode blanchisserie):
En mode Continu / Lavage, l'appareil continue simplement à déshumidifier sans
fixer d'objectif d'humidité.

Important : La vitesse du ventilateur et l'objectif d'humidité ne peuvent pas
être réglés.

Mode veille : En mode veille, l'indicateur de mode veille s'allume et l'appareil est
en mode veille. La vitesse du ventilateur passe automatiquement de haute à
basse et après 10 secondes d'inactivité, l'indicateur s'éteint progressivement.

Vous pouvez appuyer sur n'importe quel bouton pour réveiller l'écran.

Appuyez à nouveau sur le bouton de mise en veille pour quitter le mode veille.

Lorsque le niveau d'humidité de la pièce est supérieur de 3 % ou plus à l'objectif
d'humidité défini, le ventilateur se met en marche et le compresseur se met
également en marche après 3 secondes.

Lorsque l'humidité de la pièce est inférieure de 3 % à l'humidité cible définie, le
compresseur s'arrête de fonctionner et le ventilateur s'éteint après 30 secondes.

Important : en mode veille, la vitesse du ventilateur n'est pas réglable, mais

l'humidité peut l'être. Les codes d'erreur ne sont pas affichés en mode veille.
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Réglage de l'humidité

En mode automatique ou en mode veille, vous pouvez appuyer sur ce bouton
pour régler l'humidité cible : chaque pression sur ce bouton modifie l'humidité

cible réglée de 5 %. L'objectif peut varier de 30 à 80 % par incréments de 5 %.

Une fois que la cible est à 80 %, le prochain clic la ramènera à 30 %.

Minuterie

Appuyez sur cette touche pour régler la fonction de minuterie entre 0 et 24 heures.
Chaque pression sur le bouton augmente la durée de la minuterie par intervalles

d'une heure. La valeur de la minuterie correspondante s'affiche à l'écran. Pour

annuler la minuterie, réglez la valeur sur "00". L'indicateur LED s'éteint alors.
Une fois la minuterie réglée, le voyant de la minuterie s'allume. Une fois la période

programmée terminée, le témoin lumineux de la minuterie s'éteint

automatiquement.

Lorsque l'appareil est en marche et qu'il déshumidifie, vous réglez la minuterie

pour qu'il s'éteigne ;
Lorsque l'appareil est en veille, vous réglez la minuterie pour qu'elle commence à

déshumidifier.

7. Vitesse du ventilateur

Ce bouton permet de régler la vitesse du ventilateur. Il ne peut être utilisé qu'en
mode automatique. Une pression sur ce bouton permet de passer d'une vitesse

de ventilation élevée à une vitesse de ventilation faible et le voyant correspondant

s'allume sur l'écran.
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Verrouillage pour enfants

Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pour activer la fonction de

verrouillage des enfants. Le témoin de verrouillage des enfants s'allume. Tous les
boutons seront verrouillés et ne pourront pas être utilisés. Appuyez à nouveau sur

ce bouton et maintenez-le enfoncé pour désactiver le verrouillage des enfants -

Une fois cette opération terminée, le témoin lumineux du verrouillage des enfants
s'éteint et les boutons redeviennent fonctionnels.

En mode de verrouillage des enfants, si la machine est arrêtée ou mise hors
tension, la fonction de verrouillage des enfants est automatiquement annulée.
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VIDANGE ET DRAINAGE DU RÉSERVOIR D'EAU

 Lorsque le réservoir est plein, l'appareil émet un bourdonnement et le

voyant "Eau pleine" s'allume.

 Appuyez sur la touche POWER pour éteindre l'appareil.

 Tirez sur le réservoir d'eau et faites-le glisser hors du corps du

déshumidificateur.

 Videz l'eau dans un endroit doté d'un système d'évacuation ou à l'extérieur.

 Nettoyez l'intérieur du réservoir ainsi que l'extérieur.

 Réinsérez le réservoir vide dans l'appareil.

 La machine recommencera à fonctionner automatiquement

 Si le voyant Eau pleine ne disparaît pas, vérifiez que le flotteur est correctement

en place.

Avertissements :

1. Ne jetez pas les aimants du réservoir d'eau ni les rivets en plastique.

Sinon, la machine ne s'arrêtera pas automatiquement lorsque le réservoir d'eau

sera plein, et l'eau condensée débordera.
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2.Veillez à vider l'eau collectée dans le réservoir d'eau avant de remettre la

machine en mode de fonctionnement.

3. Si le réservoir d'eau est sale, rincez-le à l'eau claire. Évitez d'utiliser des

détergents, des billes d'acier, des dépoussiérants chimiques, du gazole, du

benzène, des diluants ou d'autres solvants. Dans le cas contraire, le réservoir

d'eau risque d'être endommagé et de fuir.

4. Veillez à réinsérer le réservoir d'eau vide dans l'appareil. Dans le cas contraire,

l'indicateur d'eau pleine peut rester allumé et la machine ne pourra pas

redémarrer.

DRAINAGE CONTINU

Pour obtenir un fonctionnement continu de l'appareil et une vidange automatique
de l'appareil, vous pouvez raccorder le tuyau de vidange fourni à l'appareil. Grâce
à la gravité, l'eau de condensation recueillie peut alors s'écouler
automatiquement dans un seau, un drain ou le sol.

 Placez l'appareil sur une surface plane et horizontale dans une position

stable.

 Raccordez solidement le tuyau de vidange - assurez-vous qu'il n'est pas plié
et qu'il n'y a pas d'obstruction.

 Placez la sortie du tuyau au-dessus d'un égout ou d'un seau et assurez-vous
que l'eau s'écoule librement de l'appareil.

IMPORTANT :
Ne pas immerger l'extrémité du tuyau dans l'eau, sous peine de provoquer un "Air
Lock" dans le tuyau et d'entraîner une fuite d'eau.

Il est recommandé que le degré d'inclinaison soit
supérieur à 20 degrés.
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ENTRETIEN

Remarque : avant de procéder au nettoyage et à l'entretien de la machine, veillez

à l'éteindre et à débrancher la fiche d'alimentation afin d'éviter tout risque

d'électrocution.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
La poussière s'accumule sur le filtre à air, ce qui restreint le flux d'air vers
l'appareil.

Le flux d'air restreint réduit l'efficacité de la machine et, s'il se bloque, il peut
endommager l'appareil.

Le filtre à air doit être nettoyé régulièrement, au moins une fois toutes les deux
semaines, et il est amovible pour faciliter le nettoyage.

Ne faites pas fonctionner l'appareil sans filtre à air, sinon l'évaporateur risque
d'être contaminé.

COMMENT NETTOYER

1. Retirez le réservoir d'eau de la carrosserie, puis retirez le filtre par le bas de la
coque arrière ;
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2. Utilisez un aspirateur pour absorber délicatement la poussière sur la surface.

Si le filtre est très sale, lavez-le avec de l'eau et un détergent doux, puis séchez-le
soigneusement.

3. Remettre le filtre en place.
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CONNEXION SANS FIL WI-FI / BLUETOOTH

L'application « Smart Life » peut être téléchargée gratuitement sur les appareils
d'exploitation Android et iOS via les magasins d'applications correspondants.

Scannez le code QR ci-dessous pour accéder directement à la page de
téléchargement.

Installer l'application et connecter votre appareil :
L'application Smart Life vous permet de faire fonctionner votre déshumidificateur
Air Pro via votre réseau domestique. Une connexion WI-FI à votre routeur est
nécessaire à tout moment lorsque vous utilisez l'application.

7. Installez l'application « Smart Life » et créez un compte utilisateur.

8. L'application Smart Life demandera les autorisations suivantes :
-Trouver des appareils sur votre réseau local et s'y connecter
-Bluetooth
-Données personnelles

3. Placez l'appareil à une distance d'environ 5 mètres de votre routeur.

4. Appuyez sur la touche "timer" et maintenez-la enfoncée pour démarrer la
connexion au réseau. Le voyant Wi-Fi sur l'écran du déshumidificateur commence
à clignoter.
Remarque : si aucun appareil n'a été connecté au bout de 3 minutes, le voyant
Wi-Fi du déshumidificateur cesse de clignoter et vous devez recommencer la
procédure à partir de l'étape 3.

5. Une fois le flashage effectué, vous devez
appuyer sur « Add Device » dans l'application
Smart Life. L'application affichera l'image
ci-dessous
6. Appuyez sur « Add » et entrez le mot de
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passe de votre réseau Wi-Fi domestique pour connecter votre déshumidificateur.

7. L'application affichera « Dehumidifier Being Added’ » suivi de « Added
Successfully’ ».

8. Appuyez sur "done" et vous serez dirigé vers le centre de contrôle du produit.

Remarque : une fois que l'appareil a été connecté avec succès, le voyant WIFI
s'allume.

Vous pouvez maintenant faire fonctionner l'appareil à l'aide de l'application.

Appuyez sur le bouton de la minuterie et maintenez-le enfoncé pour déconnecter
l'appareil du Wi-Fi. Une fois déconnecté, le voyant WIFI s'éteint.

Note：

Le déshumidificateur ne peut se connecter qu'à un seul appareil à la fois.
Lorsqu'une personne est connectée à l'appareil via WIFI, les autres ne peuvent pas
se connecter en même temps.

En mode AUTO, la vitesse du vent et l'objectif d'humidité peuvent tous deux être
réglés.

En modes CONTINU et SLEEP, vous ne pouvez pas régler la vitesse du vent et
l'objectif d'humidité.En modes CONTINU, vous ne pouvez pas régler l'objectif
d'humidité.
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SMART LIFE CENTRE DE CONTRÔLE

1. Nom de l'appareil

3. Température ambiante

5. Humidité ambiante

4. Humidité cible

7. Cible d'humidité - vers le bas

6. Cible d'humidité - vers le haut

8. Vitesse du ventilateur

2. Mode

Le centre de contrôle affiche le mode
de fonctionnement actuel, la
température intérieure, l'objectif
d'humidité, l'humidité ambiante
actuelle de la pièce et la vitesse du ventilateur.

Appuyez sur l'icône du stylo dans le coin supérieur droit du centre de contrôle pour
afficher et contrôler les paramètres de l'appareil. Ici, vous pouvez vérifier les mises
à jour de l'appareil, vous connecter à Alexa, renommer le produit et ajouter un
emplacement (par exemple, Déshumidificateur Air Pro - Salon) ainsi que créer un
raccourci vers votre déshumidificateur à partir de l'écran d'accueil de votre
téléphone.
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Définition des objectifs
Utilisez les icônes + et - pour ajuster l'objectif d'humidité. N'oubliez pas que si
l'objectif d'humidité est supérieur à l'humidité ambiante de plus de 3 %, l'appareil
cessera de fonctionner et de déshumidifier.

Mise sous tension et hors tension
Appuyez sur l'icône d'alimentation en bas à gauche pour allumer et éteindre la
machine.

Lorsqu'ils sont éteints, les boutons + / -, Vitesse du vent et Mode sont grisés.

Machine hors tension Machine sous tension
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Définition d'un mode

Il suffit d'appuyer sur le bouton du mode souhaité lorsque l'appareil est sous
tension pour passer à ce mode. En mode continu, il n'est pas possible de modifier
le pourcentage d'humidité cible ou la vitesse du ventilateur.

En mode Veille, vous ne pouvez pas modifier la vitesse du ventilateur, mais vous
pouvez modifier le pourcentage d'humidité cible.

En mode Auto, vous pouvez modifier à la fois la vitesse du ventilateur et l'objectif
d'humidité.

Verrouillage pour enfants

Pour activer la fonction de verrouillage des enfants sur la
machine, appuyez sur le bouton de verrouillage des enfants
dans le coin inférieur droit. Lorsque vous appuyez sur le
bouton de verrouillage des enfants, tous les boutons sont
grisés et non sélectionnables, à l'exception du bouton de
verrouillage des enfants lui-même. Ainsi que le bouton de la
minuterie. Pour quitter le mode verrouillage enfant, appuyez
à nouveau sur le bouton de verrouillage enfant.

Programmation de la mise en marche ou de
l'arrêt d'un programmateur

Appuyez sur le bouton "Timer" dans le menu
"Setting", puis sur "Add".



105

L'écran ci-contre s'affiche. A partir de là, il vous suffit
de :
1. Fixer une heure
2. Sélectionner les jours de répétition automatique,
si vous souhaitez que la minuterie soit récurrente.
3. Régler l'alimentation sur ON ou OFF, selon que
vous souhaitez que l'appareil s'allume ou s'éteigne à
l'heure programmée.
4. Appuyer sur Save.

Tous les horaires enregistrés s'affichent alors dans le menu des horaires. Vous
pouvez facilement les activer et les désactiver à l'aide du curseur situé à droite de
l'écran.

Vous pouvez également régler rapidement et facilement une minuterie unique
préréglée en appuyant sur le bouton "Compte à rebours" du centre de contrôle. Un
menu de valeurs comprises entre 1 et 24 heures s'affiche pour vous permettre de
programmer l'arrêt de l'appareil.

G. g. Si vous cliquez sur 2hr - la machine s'éteindra automatiquement dans 2
heures.
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Contrôle rapide - Écran d'accueil Smart Life

Vous pouvez contrôler rapidement votre déshumidificateur à partir de la page
"Home" de l'application Smart Life.

1. Allumez l'appareil en appuyant sur l'icône d'alimentation à droite de l'écran.
L'icône passera du gris au vert.

2. Appuyez sur le bouton "Common functions" pour afficher un menu de contrôle
rapide.

Ce menu permet de régler l'objectif d'humidité, la vitesse du ventilateur, le mode et
les paramètres de verrouillage des enfants.

3. Vous pouvez facilement ajuster l'objectif
d'humidité en appuyant sur le bouton
"dehumidify" et en utilisant la barre de
défilement pour ajuster l'objectif. Une fois le
réglage effectué, il suffit de cliquer pour quitter
la fenêtre contextuelle.



107

DÉPANNAGE

Veillez à consulter le guide de dépannage ci-dessous, qui contient les cas les plus
courants qui ne sont pas dus à un appareil défectueux et qui peuvent être
facilement corrigés.

Problème Cause possible Solution

La machine ne
fonctionne pas et
ne recueille pas

d'eau

Le cordon d'alimentation a-t-il
été débranché ? Brancher correctement le cordon d'alimentation.

L'humidité de la pièce est-elle
inférieure à l'humidité cible ?

Régler l'humidité cible % - L'appareil ne fonctionnera
que si l'humidité cible est inférieure à l'humidité
ambiante de la pièce.

Le déshumidificateur est en
retard de démarrage (il se
remet en marche peu de
temps après avoir été éteint).

C'est normal - Attendez 3 minutes jusqu'à ce que le
temps de protection du démarrage différé soit
écoulé, la machine commencera alors à fonctionner.

Le voyant du réservoir d'eau
plein est-il allumé ? (Le
réservoir d'eau est plein ou
n'est pas dans la bonne
position).

Soit le réservoir d'eau est plein, soit il n'est pas
correctement placé dans l'appareil - Videz le
réservoir d'eau et réinsérez-le correctement dans le
corps du déshumidificateur.

L'appareil ne
déshumidifie pas

Le filtre à air est obstrué Nettoyer le filtre à air
L'entrée ou la sortie d'air est
obstruée

Enlever l'obstruction de l'une ou l'autre ou des deux
sorties

L'indicateur
d'alimentation

clignote en rouge

L'appareil est en cours de
dégivrage car la température
ambiante de la pièce est
inférieure à 18℃.

Le dégivrage prend généralement environ 30
minutes, mais il peut être plus long - une fois
terminé, l'appareil se remet automatiquement en
marche.

L'air n'est pas
évacué par la
sortie d'air

Le filtre à air est-il bouché ? Nettoyer le filtre à air

La machine est
bruyante pendant

le travail

L'unité est-elle placée de
manière oblique ou instable ? Déplacer l'appareil à un endroit stable et solide.

Le filtre à air peut être obstrué Nettoyer le filtre à air

L'écran affiche
"E2"

Le capteur d'humidité et de
température est endommagé
ou affecté par l'humidité.

Contacter le service clientèle

L'écran affiche
"LO"

Cela indique que l'humidité
ambiante enregistrée est
inférieure à 20%.

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
cessent de fonctionner.

L'écran affiche
"HI"

Cela indique que l'humidité
ambiante enregistrée est
inférieure à 90%.

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
fonctionnent en permanence pour réduire l'humidité.

L'écran affiche
"CL"

Cela indique que la
température ambiante
enregistrée est inférieure
à 5℃

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
s'arrêtent de fonctionner lorsque l'appareil se trouve
en dehors de sa température de fonctionnement.
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QUESTIONS FRÉQUEMMENT POSÉES
Q. Comment régler le mode linge sec / blanchisserie ?

A. Mettre l'appareil en mode continu.

Q. Pourquoi mon déshumidificateur souffle-t-il de l'air froid ?
A. Cela indique que le compresseur n'est pas en cours de fonctionnement. Les situations

suivantes sont quelques-unes de celles où le compresseur ne se met pas en marche.
- Lorsque l'humidité ambiante est inférieure à l'humidité cible
- Lorsque la température ambiante est inférieure à 18 degrés Celsius, le déshumidificateur

peut commencer à se dégivrer automatiquement - lors du dégivrage, le ventilateur souffle de l'air
froid.

- Une manipulation brutale ou un choc de l'appareil peut endommager le déshumidificateur
et entraîner une fuite de réfrigérant. L'appareil ne pourra pas déshumidifier et de l'air froid sera
soufflé.
Si le compresseur du déshumidificateur ne fonctionne pas en permanence ou régulièrement et
souffle de l'air froid :

7. Placez le déshumidificateur dans un environnement où l'humidité relative et la
température sont élevées.

8. Réglez un taux d'humidité cible bas et passez en mode de déshumidification continue.
9. Si l'humidité affichée ne change pas après un certain temps, veuillez contacter le service

d'assistance. Il peut être nécessaire de faire appel à un ingénieur pour vérifier si le
déshumidificateur présente des dommages physiques.

Q. Pourquoi le voyant d'alimentation clignote-t-il ?
A. Le clignotement du voyant d'alimentation indique que l'appareil est en mode dégivrage. Il

n'est pas nécessaire d'agir, l'appareil reprendra son fonctionnement normal une fois qu'une
température optimale aura été atteinte.

Q. Puis-je régler la minuterie pour qu'elle démarre ou s'arrête à une heure précise ?
A. Oui, il vous suffit de définir le nombre d'heures pendant lesquelles vous souhaitez que la

machine se mette en marche ou s'arrête. Si l'appareil fonctionne, la minuterie que vous avez
réglée l'éteindra automatiquement. Si la machine est éteinte, à la fin de la période de
temporisation, l'appareil se met en marche et commence à fonctionner.

L'écran affiche
"CH"

Cela indique que la
température ambiante
enregistrée est supérieure à
35℃

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
s'arrêtent de fonctionner lorsque l'appareil se trouve
en dehors de sa température de fonctionnement.

L'écran affiche
"E0"

Il y a un problème de
communication avec la
machine

Contacter le service clientèle
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Q. Quelle est la température minimale à laquelle la machine peut fonctionner ?
A. 5℃

Q. Quelle est la consommation d'énergie de cet appareil et quel est son coût de fonctionnement ?
A. Cette machine utilise 200 W, ce qui correspond à 0,2 kWh. Son fonctionnement coûterait

environ 8 cent par heure, sur la base d'un taux unitaire de 39 cent /kWh.

Q. Quelle quantité d'eau cette unité peut-elle extraire ?
A. Cet appareil extrait jusqu'à 12 litres d'eau par jour.

Q. Quelle est la quantité d'eau contenue dans le réservoir de collecte ?
A. 2 litres d'eau.

STOCKAGE ET ÉLIMINATION

STOCKAGE
Stockage à long terme - Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une période
prolongée (plus de quelques semaines), il est préférable de le nettoyer et de
le sécher complètement.
Veuillez suivre les étapes ci-dessous pour ranger l'appareil correctement :

13. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil et
débranchez-le.

14. Vider l'eau restante de l'appareil.

15. Nettoyez le filtre et, s'il a été lavé, laissez-le sécher complètement dans un
endroit ombragé.

a) Une fois séché, réinsérez le filtre dans son emplacement.

16. Récupérer le cordon d'alimentation au niveau du réservoir d'eau.

17. L'appareil doit être maintenu en position verticale lorsqu'il est stocké.

18. L'entreposage de l'appareil à l'intérieur, dans un endroit ventilé, sec, non
corrosif et exempt de gaz, prolongera la durée de vie de l'appareil.

ATTENTION :
L'évaporation à l'intérieur de la machine doit être séchée avant l'emballage de l'appareil afin
d'éviter la détérioration des composants et la formation de moisissures.
Il est recommandé de débrancher l'appareil et de le placer dans un endroit sec et ouvert pendant
plusieurs jours pour le faire sécher.



110

ÉLIMINATION :
avertissement

Il est strictement interdit de rejeter du fluide frigorigène dans l'atmosphère !

Ne pas jeter cet appareil électrique avec les déchets municipaux non triés. Utiliser
des installations de collecte séparées.
Contactez votre administration locale pour obtenir des informations sur les
systèmes de collecte disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges, des substances
dangereuses peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et entrer dans la
chaîne alimentaire, endommager le milieu environnant ainsi que votre propre
santé et votre bien-être.
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Si vous avez besoin d'aide, veuillez contacter notre équipe d'assistance par

courrier électronique à l'adresse Support@airprohome.com.

Vous pouvez également nous contacter en scannant le code QR ci-dessous

mailto:Support@airprohome.comk
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